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LESSON 1 Kim namo si:

LANGUAGE NOTES

The gender of a noun is either masculine, feminine or neuter. Its number is either singular or plural. Its

declension have eight cases, which indicate the subject, object, location, etc.

Nouns ending in -a are either masculine or neuter. Nouns ending in -a are feminine.

Other nouns end in -i, -1, -u, -i.

Word order in the simplest case is Subject-Object-Verb, but since the case indicates the role of a noun, word

order is often altered for emphasis.

Sudo (nom.sg.) bhattar (acc.) pacati (3rd.sg.). Daraka (nom.pl.) bhojaniyarm (acc.) bhufijanti (3rd.pl.).
The chef cooks the rice. The boys eat the food.

The subject and verb must agree in number: Sakuna akase uddayanti (Birds fly in the sky).

Sakuna masc.nom.pl.  Birds
akase / akasamhi / akasasmirh  mascloc.sg.  in the sky
uddayanti. pr.3.pl. they fly.

The verb ‘to be’ (is / are) is often implied and dropped from the sentence.

An adjective agrees with the noun it qualifies in gender, number and case.
Generally, the order is adjective + noun. E.g. seto asso: a white horse, seta assa: white horses.

Adverbs are indeclinable: idha (here), tattha / tatra (there), tato (from there), idani (now), pubbe (before), paccha
(after), etc.

Plural / singular for nominative cases: Personal pronouns in nominative case:

masc.sg. -0 devo sg. pL
masc.pl. -2 deva 1st aharh amhe, mayar, no
nt.sg. -arh riparh 2nd tuvar, tvarh  tumbhe, vo
nt.pL. -3,-ani  rapani 3rd.masc. so,sa te
fem.sg. -a vedana 3rd.nt. tarh, tad tani
fempl. -3 -ayo, vedanayo 3rd.fem. sa ta, tayo

sa tam bhasati: she speaks (to) him/them

ta— (nom.sg.) so/tam/sa (nom.pl) te / tani/ ta, tayo
(acc.sg.) tam (acc.pl.) te / tani / ta, tayo

The 1st and 2nd personal pronouns are gender neutral, the 3rd person pronouns are gendered.

Pronouns take on the person and number of the noun they represent.



A relative sentence begins with a relative clause, followed by a demonstrative:

0 gilanam  upatthati
he who totheill attends
50 mam upatthati
he to me attends

Negation: The particle na before verbs, shortened as
the a- prefix for nouns. ma + aorist past is a (present)
prohibition.

avera: [na + vera] non-hostility
Na janami. I don’t know.
Ma akasi! Don’t you do!

Declension Table: Masculine Nouns Ending in -a

Questions begin with interrogatives such as api, api
nu, ki, kahar, katham. Kirh may be placed at the end
of the sentence.

Api nu gacchasi? Do you go?
Kim namo si? What is your name?

Gacchasi kim? Do you go?

Case Singular Plural Meaning (sg.)

1. Nominative  naro nara the man does sth (object)

2. Accusative naram nare sth happens to the man (subject)
3. Instrumental narena narehi by, with, through the man

4. Dative naraya, narassa naranam to the man, for the man

5. Ablative nara, naramha, narasma narehi from the man

6. Genitive narassa naranam  of the man, the man’s

7. Locative nare, naramhi, narasmim naresu in, on, at the man

8. Vocative nara, nara nara Hey, man!

This the most common declension, worth memorizing by heart. 87% of all masculine nouns are ending in -a,

97% of all neuter nouns are ending in -arh, in addition to adjectives and participles with the same declensions.

SIMPLE PRESENT TENSE (-AMI, -ASI, -ATI)

Actions that are happening at the present moment, occurring regularly, or general truths.

Verbal bases can end in -4, -4, -¢, -o.

Verbal terminations:

sg. pl
Ist -mi -ma
2nd -si  -tha
3rd -ti -(a)nti

The base is obtained by removing the 3rd.sg.
termination -ti from the conjugated form.

Root: ydhav (to run), base: dhava

sg. pl
1st dhavami dhavama
2nd dhavasi  dhavatha
3rd dhavati  dhavanti

The final -a of the base is lengthened before m:

dhavami, dhavama.



he goes gacchati he sees passati
we go you (sg.) see

he comes agacchati he recites uddisati
they come [ recite

he walks carati he gives (to) deti

they walk you (pl.) give (to)

he chews khadati he informs aroceti
you (sg.) chew I inform

he eats (enjoys) bhunjati he confesses avikaroti
they eat you (sg.) confess

Present Tense of Irregular Verb 4/as (to be)

sg. plL
1st amhi,asmi ITam amha, amha, asma we are
2nd  asi youare attha you all are
3rd  atthi he is santi they are

n'eso’ham’asmi: [na + eso + ahar + asmi] lit. not this I am

Atthi, bhikkhave, ajatarm abhiitaw akatar asankhatar. (Ud 8.3)

Present Tense of Irregular Verb y/hi (to be)

sg. pl
Ist homi Iam homa we are
2nd hosi youare hotha youallare

3rd hoti  heis honti they are

DECLENSIONS (-A)

Nominative Case: naro - the man (subject)

‘Who is doing it?’ Indicates the subject of a sentence.

Jata miyanti. The born die.
Naro nisidati. The man sits. ) )

Mallako bhindati. The cup breaks.
Darako titthati. The boy stands (titthati).
Matugamo utthahati. The woman stands up (ufthahati). Abhisatto’va® nipatati, vayo. (Thag 118)
Siha na dhavanti. The lions are not running.

Like a curse, it falls, old age.

iva
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Accusative Case: narain — the man (object)

(a) ‘What is he eating?’ Indicates the object of a sentence.

I use the requisite. Parikkharam patisevami.

The birds eat the seeds. (bija, nt.)

The lion doesn’t see the dogs. (sunakha)

The dogs are barking (bhussati) at the moon. (canda)

The disciple (savaka) eats the lion.

The lion eats the disciple.

They fill up (paripareti) the ocean (sagara).'

(b) ‘Where is he going to?” Indicates where the subject is going to or going along.

Ak.a. ‘the accusative of motion’.

Maluvabijar salamile nipatati. (MIN 45)
The maluva-seed (maluvabija) falls at the base of sal trees. (salamiila)
Bhagava kosalesu carikam carati... (Ud 5.9)

The Buddha is wandering in the land of the Kosalans...

The elder is going on a walk.

The layman (upasaka) doesn’t go to the village.

We go up to (upasankamati) the layman.

The men run to the barn. (kotthagara)

The birds fly to the sal trees. (salarukkha)

We enter (pavisati) the hut. (agara)

*Yatha vari-vaha para...
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EXERCISES

Translate

Sangho uposatharm karoti.

Apattim avikaroti.

Sunfagaram pavisami.

Rukkhamiile gacchama.

Cattaro satipatthana satta bojjhange pariptrenti.”

The dogs are barking at the cats (bilara).

Extra Challenge: Pali Chat

Greetings: Getting By

here idha (ind.)

he comes agacchati

master; gentleman; sir ayya (m.)

[ hope; I trust kacci (ind.)

[ hope you are... kacci’si [kacci + asi]
bearable; tolearable khamaniya (adj.)

able to keep going; sustainable yapaniya (adj.)

May he come here. (imperative)

May the master come here. (imperative)

Venerable, may the master come and sit here.

I hope you're keeping well Ven., I hope you're getting by?

SMN 118
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Greetings: Tired from Travelling

few; not much

fatigue; tiredness

worn out; tired

little fatigue; little tiredness

long road; journey

coming; arrival

from travelling (from going on the journey)
[ am 'yas’

from there

where? from where?

(1) place; region (2) point; item; detail
Portugal-region

country; province; area

I hope you are with little fatigue?

appa (adj.)
kilamatha (m.)
kilanta (adj)
appakilamatha (m.)
addhana (nt.)
agata (nt.)
addhanar agato
asmi

tato (ind.)

kuto (ind.)

desa (m.)
Portugal-desa

janapada (m.)

I hope you're with little fatigue from traveling?

I'm keeping well, friend, I'm getting by.

...and I'm not tired, friend, from traveling.

I am tired. (Me tired I am "yas’)

And where from, you Ven., have you come?

There is, Ven,, in the region (of) Portugal, the monastery called Sumedharama.

That’s where I, Ven., am coming from.




Greetings: Almsfood

(1) ball; lump (2) bit of food
alms food; lit. lump-like thing
(1) fall (2) drop; dropping; lit. made to drop
alms food; lit. lump dropping
enters

town

day

time; occasion

before, previously
morning-time

day-time

evening-time

pinda (m.)

pindaka (m.)

pata (m.)

pindapata (m.)
pavisati

nigama (m.)

anha (m.)

samaya (m.)

pubbe (ind.)
pubbanhasamaya (m.)
majjhanhikasamaya (m.)

sdyanhasamaya (m.)

Have you not had trouble? (not tired/weary you are 'y/as’)

And have you not had trouble getting almsfood? (And not, with the almsfood, you are tired?)

I had no trouble getting almsfood. (tired I am ’y/as’)

[ am entering the town Ericeira.

This morning

This morning I am entering the town Ericeira for alms-round.




Phrases

Good morning (daybreak) Ven. Sir!
Good morning everyone.

Thank you.

(See you) tomorrow.

(Sorry,) I'll make amends.
remorse; regret; lit. remembering back negatively
(Sorry, I have) regret.

(I feel) sorry. (for your situation)
Yes.

No.

Never mind (leave it aside).

It is hot today.

It is cold today.

Excuse me!

Welcome here.

Please sit.

Wait (stay) here.

knows; understands; distinguishes
Why is that? Of what cause?
Where?

market; bazaar; market place
thinks; presumes; supposes

How?

if

says; speaks

I (we) must go.

Go at your convenience.

I don’t understand.

Suppabhatarh bhante.
Suppabhatam sabbesarn.
Anumodami.

Suve.

Patikarissami.
vippatisara (m.)
Vippatisarar.
Karunnam.

Ama / Evarh bhante.

No hetarh, bhante.
Titthatu, bhante.
Ajj’accunham. [ajja (ind.) + ati + unha]
Ajjatisitarh.

Okasa, bhante.
Svagatam.

Nisidatha.

Ettheva tittha.

pajanati

Tarh kissa hetu?

kattha (ind.)

antarapana (m.)
mafifati

kinti (ind.)

sace (ind.)

vadeti

Handa dani mayarm gacchama.

Yassadani tvarh kalarh mafnasi.

Where is the market?

What do you think?

How can I help (do)?




What is your name?

My name is ...

What is your preceptor’s name?

My preceptor’s name is Ven. ...

I hope you are well (enduring)?

I hope you all are well.

[ am alright.

I am not well.

And where are you now?

Are you at your mother and father’s house?
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Conversation 1

sunrise; dawn; daybreak
good morning

good midday

good evening

hot

cold

drink; beverage

water

hot water

cold water

feels; experiences; senses; lit. causes to know
desires; wants

more; greater; bigger
food; fuel; sustenance

(1) analyses; dissects (2) divides; distributes; shares
immediately after that; with no interval
for a week; for seven days
takes

brings

will bring

thought; reflection
agreeable; nice

right here

goal; purpose; want
always

ever; sometime

never

next; after

master; gentleman

long road; journey

guest

coming; arrival

helpful; useful

healthy; well; lit. able

pabhata (nt.) [pa ++/bha + ta]
suppabhata [su + pabhata]
sumajjhanhika [su + majjha + anha + ika]
susayanha [su + saya + anha]
unha (adj.)

sita (adj.)

pana (nt.)

udaka (nt.)

unhodaka (nt.) [unha + udaka]
sitodaka (nt.) [sita + udaka]
vedayati

icchati

bahutara

ahara (m.)

vibhajati

anantaram (ind.)

sattaham (ind.)

harati

aharati

aharissati

vitakka (m.)

piyarapa (adj.)

ettheva [ettha + eva]

attha (m.)

sabbada (ind.)

kadaci (ind.)

na kadaci (idiom)

para (adj.)

ayya (m.)

addhana (nt.)

agata (m.)

agata (nt.)

upakara (adj.)

kallaka (adj.)
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([A] is senior, [B] is junior)

[A] Good morning friend! Are you well?

[B] I am not well, Sir. I feel cold.

[A] Tomorrow will be hot. Do you want a hot drink?

[B] A cup with hot water is a good idea (agreeable thought).

[A] Right here friend. Do you come from the region (of) Spain?

[B] No Sir. I come from the country ...

[B] And where do you live Sir?

[A] T live in Norway. There it is always cold.

[A] In the region (of) ..., is it hot?

[B] Here in the morning it is cold, and in the daytime is it hot.

[A] T must go now. Bye for a week.

[B] Go at your convenience.
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Conversation 2

([A] is junior, [B] is senior)

[A] Welcome, Sir! May the master come here. I hope you are not tired?

[B] Thank you friend, I am tired from coming on the journey.

[A] Why is that? Today is not hot.

[B] Having walked for alms, having received a lot of food, my bowl is heavy.

[B] I got more food than (of) Ven. Kovilo. I will share with him.

[A] Please sit here. Where does the master go for alms?

[B] In the town called Ericeira, there is the market. I go there for alms.

[A] How can I help (do), Sir?

[B] Having taken my bowl, the alms should be shared with the bhikkhus.

[A] If you want water, please tell me Sir.

[B] A cup of cold water will be refreshing (healthy).

[A] Wait right here Sir, I will bring (it to you).




LESSON 2 Kim namo si:

REVIEW EXERCISES

Thera viriyarh arabhanti (begins; undertakes).

Te sotarh odahanti (applies; gives).

Raho (ind. privately) nisajjam kappeti.

Yo rahayati (seeks privacy), so vivekar icchati.

Arati eka maradhitara.

So tassa dussam (cloth) deti.

The man eats rice.

The men are cooking.

Prince Abhaya goes up to the Buddha.

I see the moon.

You (pl.) don’t see the dogs.

The boys are running.

You are sitting here.

She comes from there.

We run to the boys.

dhitar: f. daughter

kappeti: [\kapp + *e + ti] prepares; arranges; forms; fashions; constructs

nisajjam kappeti: idiom. takes a seat (on); sits down (in); lit. prepares a sitting place

kappati: [kapp + a + ti]: it is suitable (for); it is proper (for); it is fitting (for); it is allowable
tassa: f.dat.sg.pron. to/for her; to/for that [ta + ssa]

purisa: m. (1) man; person (2) servant; labourer (3) grammatical person

rdjakumara: m. prince

yena ... ten‘upasankamati: (idiom) wherever ... he approaches (him/it)
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DECLENSIONS (-A)

Vocative Case: nara / nard - Hey, man!

Used when addressing people directly: ‘Hey layman, come here!” Ehi upasaka!
Vocative singular: all stems ending in -, -i, -u remain unchanged, the final long -i, - become short.

Vocative plural: same form as the nominative plural.

stem sg. pl Some special vocative forms:
Buddha Buddha Buddha
. . « Bho, he: Hello / hey! (sg.)
muni muni muni
B + Bhavanto (pl.)
garu garu garl

. . o . o avuso (sg.)
senani  senani  senani, senanino

vida vidu vida * bhante (sg.)

go g0 gavo

Imperative Verbs

sg. pl sg. pL
Ist -mi -ma 1st  dhavami dhavama
2nd -hi -tha 2nd dhava, dhavahi dhavatha
3rd -tu -(a)ntu 3rd dhavatu dhavantu

Before -hi, the final -a is lenghened: dhavahi. The -hi may be dropped and the -a shortened: dhava.
The imperative in Pali can express a supplication, a blessing, a command, a gentle advice or a curse.

The particle ma is used to express a prohibition.

dhavami I may run / May I run / Let me run.
dhavatha  Run! / You may run / May you run / Let you run.

dhavatu ~ He may run / May he run / Let him run.

Buddho patigganhatu accayantam.

Phasu (comfortably) viharatu!

Vassasatam jiva!

Samitam (calm) vedehi!

Ma gaccha!

Kamaragena ma dayhatha (burn)!

Kilese tapantu (burn)!

Sunatu me bhante sangho ...

Parisuddhirm ayasmanto arocetha.
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Instrumental Case: narena — with, by, because of the man

‘With whom/what? By whom/what? By means of, because of whom/what?’
Buddhena: with the Buddha, by the Buddha, by means of the Buddha, because of the Buddha.
Final -a of the stem becomes -ena: Buddha — Buddhena.

In the singular case, to the stems ending in i, i, u, i, the ending -na is added. The final long vowel of the stem

becomes short.

In the plural case, the final long vowel becomes long and -hi is added.

sg. plL
acariya (teacher) — acariyena acariyehi
pandita (sage) -
senani (general) — senanina senanihi
garu (guru) — garuna garthi
satthu (master’s)y —  satthuna satthahi, sattharehi
vidi (seer) — viduna vidihi

vifnd (wise man) -

The particles saddhirh, saha used with the instrumental case, expresses the meaning of ‘together with / accom-

panied by’.

Saddhim is added after a noun, saha is used as a preposition.

Buddhena saddhim together with the Buddha

together with the teacher

together with the wise men

Etena saccena suvatthi [su + atthi] hotu. (Snp 2.1)

[, together with a friend, go to the village.

He wanders about with a woman. (matugama)

Atthi tacena onaddharh, saha vatthebhi® sobhati. (MN 82)

+ onaddha: pp. of onandhati, covered (with); wrapped (with)
« vattha: nt. cloth; clothes; robe

« sobhati: shines (in); looks beautiful (in)

“The only occurrence of vatthebhi, normally it’s vatthehi.
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Dative Case: naraya / narassa - to the man, for the man

‘To whom/what? For whom/what?’

Singular: final -a of the stem becomes -aya or -assa.

To the stems ending in i, 7, u, @, the ending -no or -ssa are added.

Buddhaya, Buddhassa: to or for the Buddha.

Plural: -nam is added to the noun-stem and the final vowel of the stem becomes long.

Buddhanam, muninam, vidianam.

Sangho imam kathinadussam ayasmato Amarassa deti. (Vin. Kd 7)

Homage to the Buddha.

It leads to Nibbana.

We eat the almsfood not for fun or indulgence...

Readings
Dasa atthavase:

(1.) sanghasutthutaya,

(2.) sanghaphasutaya,

(3.) dummankanarh puggalanarh niggahaya,
(4.) pesalanarh bhikkh@inam phasuviharaya,

(5.) ditthadhammikanarh asavanarm sarmvaraya,
(6.) samparayikanarh asavanam patighataya,
(7). appasannanarn pasadaya,

(8.) pasannanarh bhiyyobhavaya,

(9.) saddhammatthitiya,

(10.) vinayanuggahaya.

(AN 10.31)

sutthuta: f. well-being; excellence

dummanku: adj. unrepentant; obdurate; obstinate; lit.
difficult to embarrass into silence [dur + manku]
niggaha: adj. holding back; restraining; arresting; lit.
holding down [ni + +/gah + a]

pesala: adj. well-behaved; good; honest

dittha: pp. of 4/dis; seen; found; visible

samparayika: adj. in the future; hereafter

pasanna: adj. who has faith (in); who has confidence (in);
lit. settled

appasanna: m. one without faith or confidence

pasada: m. inspiration; faith; trust; confidence; lit. settling
bhiyyobhava: m. growth (of); increase (of)

anuggaha: m. support; help; assistance [anu + +/gah + a]

Ime dhamma kusala ... hitaya sukhaya samvattanti'ti

atha tumhe, kalama, upasampajja vihareyyatha. (AN 3.65)

upasampajja: undertaking; entering on; attaining; ger. of upasampajjati


https://suttacentral.net/pli-tv-kd7/pli/ms
https://suttacentral.net/an10.31/pli/ms
https://suttacentral.net/an3.65/pli/ms
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Genitive Case: narassa - of the man, the man’s

‘Of whom/what? Whose?’

Singular: -ssa is added to the final -a.

Plural: -nar is added to the noun-stem and the final vowel of the stem becomes long (same as the Dative plural).
Buddhanar, muninam, vidunar.

Genitive singular forms of other nouns are the same as the Dative singulars.

Dative Genitive
Buddha Buddhassa to/for the Buddha of the Buddha, the Buddha’s
muni munino, munissa to/for the hermit  of the hermit, the hermit’s

senani  senanino, senanissa  to/for the general  of the general, the general’s
garu garuno, garussa to/for the teacher  of the teacher, the teacher’s

vida viduno, vidussa to/for the seer of the seer, the seer’s
The irregular go (cow, 0x) has two forms: gavassa, gavassa (to/for the cow, of the cow, the cow’s).

Na kho pana mayar passama ayasmato upasenassa kayassa va aniiathattam indriyanarm va viparinamam.

But we don’t see any impairment in the body or deterioration of Ven. Upasena’s faculties.
(SN 35.69)

Aggi utthaya (rose up) gahapatikassa geharn (house) dahati (burns down).

Suda gahapatino sevakanar (servants) odanarh pacanti.

Corehi haritva, gahapatino gavo (acc.plirreg.) hanfnanti (slaughtered).

Suriyassa alokena andhakaro (darkness) apagato (lit. gone away).

hanati: hits; beats; stabs yati: goes to; travels to
hanfiati: pr. pass. of hanati; is hurt; is killed,; yanti: they go to; they travel to (3rd.pl of yati)
is slaughtered

We don't see the change of the body of the man.

By means of the Teaching, men go / travel to the far shore.

The man’s oxen are slaughtered.

Rice cooked by the cook was eaten (khadito)

by the beggar’s (yacaka) dog.
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OPTATIVE OR POTENTIAL VERBS: MAY / SHOULD (-EYYA)

Verbal terminations:

sg. pl
Ist  -eyyami, -emi -eyyama, -ema
2nd -eyyasi, -esi -eyyatha, -etha
3rd -eyya, -e -eyyum

Irregular forms:
yas (to be), atthi

sg. pl
Ist  siyar, assarh  assama
2nd siya, assa assatha
3rd siy3, assa siyurh, assu, siyamsu

Root: ydhav (to run), base: dhava

sg. pl
I1st  dhaveyyami, dhavemi dhaveyyama, dhavema
2nd dhaveyyasi, dhavesi dhaveyyatha, dhavetha
3rd dhaveyya, dhave dhaveyyurm

ykar (to do, make, work), karo

sg. pl
1st  kareyyami, kayirami kareyyama, kayirama
2nd kareyyasi, kayirasi kareyyatha, kayiratha
3rd kareyya, kayira, kare kareyyum, kayirurm

The optative generally indicates that the situation is hypothetical. It is often used to imply sense of ‘it would, if .

The optative cam also imply a polite imperative, ‘it would be good if you...’

na’y’idarh sankhara abadhaya samvatteyyurn (SN 22.59)

Yada tumhe, bhaddiya, attanava [attana + eva] janeyyatha... (AN 4.193)

abadha: m. illness; affliction. samvattati: leads (to); results (in); causes

Kusalafica hidam, bhikkhave, bhavitarh ahitaya dukkhaya
samvatteyya, naham evarn vadeyyam: ‘kusalarh, bhikkhave,

bhavetha’'ti.

(AN 2.11-20)

Optative of /as (to be) has two forms

hidar: hi + idam; this indeed; certainly this
ahitaya: dat.sg. of na + hita; unbeneficial; harmful

naham: na + aharmh

bhavetha + iti - bhavetha'ti,a+i—a

Ist assamh I could be assama we could be
siyamh -

2nd assa you could be assatha you could be
siya -

3rd assa he couldbe  assu they could be

siya

siyamsu, siyurh

Aho vata mayari na marapadhamma assama! (DN 22)

If only we could not be of the nature to die!


https://suttacentral.net/an4.193/pli/ms
https://suttacentral.net/an2.11-20/pli/ms
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FUTURE PASSIVE PARTICIPLE: SHOULD BE DONE (-TABBA)

Ak.a. the gerundive form, formed by adding -tabba, -aniya, -ya either to the present active base or to the verbal

root. In the root, i —» e and u — o. The final -a of the root is changed into e before -ya, and y is reduplicated.

Jda  databba, deyya should be given

yJni  nettabba should be led

Jsu  sotabba should be listened to
dese desetabba should be expounded

Dukkham ariyasaccar parinfieyyam ... parifiidtarn
Dukkhasamudayarm a.s. pahatabbam ... pahinarm
Dukkhanirodham a.s. sacchikatabbam ... sacchikatam
D.n.gamini patipada a.s. bhavetabbam ... bhavitarh
(SN 56.11)

Yo pana bhikkhu otinno viparinatena cittena matugamena

saddhim kayasarhsaggar samapajjeyya ... (Sg 2)

... Patiggahetva tiyojanaparamarh sahattha haritabbani. (NP
16)

completely comprehends; knows full well

gives up; abandons; lets go (of)

personal; lit. see for oneself

personally experiences, realizes; lit. personally does
cultivates; develops; lit. causes to become
descends (into); goes down (into)

afflicted (with); victim (of); immersed (in)
changes; alters; lit. completely bends around
change; alteration

changed, altered, distorted

(1) attains; dwells in (2) engages in; performs
takes; accepts; receives

at the very most; for a maximum of

personally; with one’s own hand

is angered; is provoked; is irritated

indignant; angry; annoyed

irritated; annoyed; displeased; lit. not own mind

expels (from); throws out; removes; lit. drags out

Jkar katabba, karaniya should be done
Jfia  natabba, neyya should be known
Jpa  peyya should be drunk
kina kineyya should be bought

Yo pana bhikkhu bhikkhurh kupito anattamano sanghika
vihara nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, pacittiyam. (Pc
17)

Uppannuppannanarh adhikarananam samathaya
vipasamaya: sammukhavinayo databbo, sativinayo databbo,

amulhavinayo databbo, ... (Adhikaranasamatha)

parijanati

pajahati

sacchi (adj.)

sacchikaroti

bhaveti

otarati

otinna (pp. of otarati)
viparinamati

viparinama (m.)

viparinata (pp. of viparinamati)
samapajjati

patigganhati

paramar (ind.)

sahattha (ind.)

kuppati

kupita (pp. of kuppati)
anattamana (adj.) [na + atta + mana)]
nikkaddhati


https://suttacentral.net/sn56.11/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-ss2/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-np16/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-np16/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-pc17/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-pc17/pli/ms
https://suttacentral.net/pli-tv-bu-vb-as1-7/pli/ms
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EXERCISES
Translate

kandjaka: nt. congee; gruel; rice porridge
kafijiya: nt. rice water; congee

accha: adj. clean; clear; transparent
acchakagijiya: f. rice gruel; rice water

anujanati: allows (to); permits (to)

attha: m. (1) meaning; significance (2) benefit; goal
(3) purpose

attha: m. (4) case; issue; matter

attha: m. (5) need (for); want (for)

yusa: m. soup; broth

akataynsa: m. untreated soup; bean broth

Attho refers to its object in the instrumental: the need or goal is fulfilled by/with the object.

Attho me avuso civarena. (NP 10) Thave need of a robe.” (My need is fulfilled by a robe.)

Hoti is intransitive, and always takes a nominative: attho hoti, ‘there is need’.

(He) needed rice water (clear congee). ~Acchakanjiya attho hoti.*

Bhikkhus, I allow rice water. Anujanami, bhikkhave, acchakanjirm.

By him (tena) bean broth is needed.

Bhikkhus, I allow bean broth.

nandati: is happy (with); delights (in); likes; enjoys

socati: SOrrows; grieves; mourns

laddha: (abs. of labhati) having got; having obtained

tena hi: in that case; if that’s so
katham: ind. How?

ekamasina: [eka + asina] sitting alone

nabhikirati: [na abhikirati] does not drown; does not

overwhelm

Do you delight, ascetic?

Well then, ascetic, do you sorrow?

jiyati: diminishes; decreases; gets less; is lost
jiyittha: was lost (aor. 3rd. refl. sg. of jiyati)
agha: nt. trouble; misfortune; pain; misery
anagha: adj. [na + agha] untroubled; carefree
vijjati: exists (in); is found (in); is present (in)

ve: ind. indeed; truly; really

Kim laddha, avuso?

Kirn jiyittha, avuso?

Kathar tvarh anagho bhikkhu, katharh nandi na vijjati?

Katham tarh ekamasinam, arati nabhikirati?

>Myv. Kd 6, Mahavagga, The chapter on medicines (Bhesajjakkhandhaka)


https://suttacentral.net/pli-tv-kd6/en/brahmali
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Readings

‘Aghajatassa ve nandj,
nandijatassa ve agharh;
Anandi anagho bhikkhu,

evarh janahi avuso’ti.

(SN 2.18)

Piyato jayati soko,
piyato jayati bhayam;
Piyato vippamuttassa,

natthi soko kuto bhayarh.

(Dhp 212)

"Nandi dukkhassa milan’ti — iti viditva ‘bhava jati bhiatassa jaramaranan’ti.

Tasmatiha, bhikkhave, ‘tathagato sabbaso tanhanarm khaya viraga nirodha caga patinissagga

anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti vadami.

(MN 1)

Na hi, gamani, kappati samananarh sakyaputtiyanarm
jatartparajatam, na sadiyanti samana sakyaputtiya
jataraparajatarh, nappatigganhanti samana sakyaputtiya
jatartparajatam, nikkhittamanisuvanna samana

sakyaputtiya apetajataraparajata.

Yassa kho, gamani, jatarGparajatarh kappati, paficapi tassa

kamaguna kappanti.

Yassa paiica kaimaguna kappanti (...), ekamsenetarh, gamani,

dhareyyasi assamanadhammo asakyaputtiyadhammoti.

(SN 42.10)

Sunatu me bhante sangho.
Ajj'uposatho pannaraso.
Yadi sanghassa pattakallam,
sangho uposatharh kareyya,

patimokkham uddisseyya.

Kim sanghassa pubba-kiccarh?

Parisuddhim ayasmanto arocetha.

Patimokkham uddisissami.

Tarh sabbeva santa sadhukarn

sunoma manasikaroma.

Yassa siya apatti, so avikareyya.

Asantiya [na + santi + ya] apattiya tunhi bhavitabbarm.
Tunhi-bhavena kho pan’ayasmante

parisuddha ti vedissami.

(Nidana)

gamani: [gima + ani] masc. chief; headman; leader
patigganhati: takes; accepts; receives

nikkhitta: dropped; discarded; set aside

mani: m. jewel; gemstone

suvanna: adj. beautiful; nt. gold; lit. good colour
apeta: adj. without; -less; abstaining (from)
yassa: whose; of/for whom; gen./dat. of ya (who)
tassa: its; of/for that; gen./dat. of ta (it, that)
kamaguna: m. object of sensual pleasure;

lit. sensual strings

ekamsena: ind. certainly; definitely

dhareti: holds up; carries; bears in mind

yadi: ind. if; whether; perhaps

pattakalla: nt. suitable time (for)

kicca: nt. obligation; duty

siya: could be; may be (opt.irreg. of atthi)
apatti: f. offense; transgression

tunhi: ind. silence, quiet


https://suttacentral.net/sn2.18/pli/ms
https://suttacentral.net/dhp209-220/pli/ms
https://suttacentral.net/mn1/pli/ms
https://suttacentral.net/sn42.10/pli/ms
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Extra Challenge: Pali Chat

Phrases

his

this is his

your; yours

it; that

these

with this

my; to me; for me

this is mine

spoon

wooden spoon; ladle

attendant; assistant

closet; cupboard

places down; lays down; sets up

dries; desiccates; makes wither; lit. causes to dry up
tooth-stick; toothbrush

lies; lies around; lit. sleeps

sleeps well (happily); rests comfortably
you/he slept

you all slept

slept well; rested comfortably

one slept well; one rested comfortably
myself slept well

ant

bed; sleeping place; couch; furniture

gone to bed

assa (pron.)

ayamassa

tuyha (pron.)

ta / tarh (pron.)

ime / ima / imani (pron.)
imina (pron.) [ima + ina]

me / mayha / mama (pron.)
meso

katacchu (m.)

dabbi (f.)

upatthaka (m.)

kotthaka (m.)

odahati

visoseti

dantapona (nt.)

seti

sukhar seti (idiom)

asayi (aor.2nd/3rd.sg. of seti)
asayittha (aor.2nd.pl. of seti)
sukhamasayi (aor.2nd/3rd.sg.)
sukhamasayittha (aor.2nd.pl.)
sukhamasayittharm (aor.1st.refl.)
kipillika (m.)

sayana (nt.)

sayanagata (adj.)
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Where is Ven. Vajiro bhikkhu’s spoon?

[ don’t know. Do you see it?

This is his spoon. Give it to his attendant.

I will wash your cup.

(Please) Wash my bowl.

Where is your bowl?

Having washed my bowl, you should put (it) in the cupboard.

(Please) you could wash these robes (clothes). Having been washed, they should be dried.

(Please) Give me (a) toothbrush.

(May you) Sleep well!

[ trust Sir (you) slept well?

No friend, I haven’t slept well.

There are in my bed a lot of ants.
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nods off; dozes off

(1) from that (2) therefore; that is why
dullness; drowsiness; fuzziness; sluggishness
drowsiness; sluggishness

dullness and drowsiness; sloth and torpor
occurs; happens; befalls; lit. goes down

(1) exists; is found; is present (2) is possible
it is possible, it is plausible; lit. a basis exists
is abandoned; is given up

like; as; according to; how

studies well; learns thoroughly; masters; lit. reaches
learned by heart; mastered

with mind; by mind; with thought

sees; takes a look (at)

carefully reconsiders; re-inspects

both

ear

ear hole; lit. ear stream

pulls (towards); tugs (to)

hand; palm

(of the body) limb

strokes; massages; rubs; lit. wipes along

‘Pacalayasi no tvarn, moggallana?’

‘Evam, bhante.

pacalayati

tasma

thina (nt.)

middha (nt.)
thinamiddha (nt.)
okkamati

vijjati [yvid + ya + ti]
thanarm vijjati (idiom)
pahiyati (pr.pass. of pajahati)
yatha (ind.)
pariyapunati
pariyatta (adj. pp. of pariyapunati)
cetasa (m.)

pekkhati
anupekkhati

ubho (ind.)

kanna (m.)

kannasota (nt.)
aviiichati

pani (m.)

gatta (nt.)

anumajjati [anu + /majj + a + ti]

‘Tasmatiha, moggallana, yathasafifiissa te viharato tarh middharh okkamati, tarh safifiarh ma man-

asakasi, tamh saiflarh ma bahulamakasi.
Thanarh kho panetarh, moggallana, vijjati yam te evarh viharato tarh middharh pahiyetha.

‘No ce te evarh viharato tarh middharh pahiyetha, tato tvarm, moggallana, yathasutarh yatha-
pariyattarh dhammarh cetasa anuvitakkeyyasi anuvicareyyasi, manasa anupekkheyyasi.” [...]

‘No ce te evarn viharato tarh middham pahiyetha, tato tvarh, moggallana, ubho kannasotani
avificheyyasi, panina gattani anumajjeyyasi.’

(AN 7.61)


https://suttacentral.net/an7.61/en/sujato
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sweeps; cleans

sweeping

before; earlier

afterwards; later; in the future

seat; chair; lit. sitting

prepares; sets out (a seat, etc.)

(1) place (2) reason; ground; basis; lit. standing
sweeping that place

coffee drink

organises; arranges; prepares (food; drinks; etc.)
assembly hall; meeting hall

sitting hall

dirty; messy

earth; ground; floor

broom

foot-washing water

sets out; provides; lit. causes to stand near
water; drinking water; lit. to be drunk

washing water; rinsing water; lit. to be used

Before the meal, we should put out seats.

sammajjati [sarh + ymajj + a + ti]
sammajjana (nt. from sammajjati)
pure (ind.)

paccha (ind.)

asana (nt.)

painapeti

thana (nt.)
tanthana-sammajjanam
kaphipana (nt.)

patiyadeti

upatthanasala (f.)

asanasala (f.)

uklapa (adj.)

chama (f.)

sammunjani (f.)

padodaka (m.) [pada + udaka]
upatthapeti [upa + y/tha + *ape + ti]
paniya (nt.)

paribhojaniya (adj.)

After the meal, we should sweep the place.

If the teacher wants coffee, we should prepare coffee.

If the assembly hall is dirty, it should be swept.

He should sweep the floor and he should expel the ants with this broom.

If there’s no drinking water, drinking water should be provided.

If there’s no rinsing water, rinsing water should be provided.
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Conversation 1

(Source: Buddhadhatta, Aids to Pali Conversation, p.47)

speech; talk

little; tiny; minute

is able (to)

talks; speaks; converses

to converse (with)

how many?

length of life; life-span

how-old? lit. having how many years?
brother

sister

in those; among those

merchant; trader; dealer

scribe, clerk, writer

that much; that far; still; at least

(1) picks up (2) takes; accepts (3) grasps; learns
house builder; mason; carpenter
When?

yesterday

(1) town; city (2) fortress; stronghold
fifteen

twenty

mother and father; parents

only; just; merely; exclusively

I have (my things are)

(1) to me; for me (2) my; mine

(1) for you; to you (2) your; yours

(1) to you; for you (2) your; of you

Do you know Pali-talk?

bhasa (m.)

thoka (adj.)

sakkoti

sallapati

sallapitumh (inf. of sallapati)
kittaka (adj.)

ayuppamana (nt.) [ayu + pamana]
kativassa (adj.)

bhatar (m.) / bhatuka / bhati
bhagini (f.)

tesu (pron.) [ta + esu]

vanija (m.)

lekhaka (m.)

tava (ind.)

ugganhati

gahakara (m.)

kada (ind.)

hiyo (ind.)

nagara (nt.)

pannarasa (card.) [pafica + dasa]
visati (card.) [dvi + dasa + ti]
matapitar (m.)

yeva

mayharm ... santi

mayharh (pron.)

tuyharh (pron.)

tava (pron.)

I know a little.

Are you able to converse ‘into’ Pali?

Yes, I am able to converse a little.
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What is your name?

[ am called Vijayabahu.

Where do you live?

I live in Colombo-town.

What is your age? (How many is you life-span?)

My age is fifteen.

How old are you? (How many years are you?)

[ am twenty years old.

Where do your parents live? (Your mother-and-father lives where?)

They too now, just live in Colombo.

Do you have brothers and sisters too?

Yes, I have four brothers and two sisters.

Your brothers, what do they do?

One of them is a merchant, the second one is a clerk,

and the other two still attend schools.

What do you like to be / do? (You what work to do desire?)

I like to become an architect. (I an architect to become desire.)

When did you come here?

Yesterday I came here.
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Conversation 2

(Source: Buddhadhatta, Aids to Pali Conversation, p.48)

who?; what?; which?
where?; from where?

to where?

why?; lit. from what?

how many?

to you; for you

pedestrian, traveller

place; location; region; area
to do; to make

goods; wares; merchandise
sells

to sell

from here

another; other; different
loves; holds dear; is fond of
too hot

house; home; lit. entering down
when ... then ...

(of a tree) root; base (2) source; origin; root (3) money;
cash

fourteen
silver coin; money; cash
in the presence (of); near (to)

I have (in my presence there are)

Who are you?

ka / ko (pron.)

kuto (ind.) [ka + to]

kuhim (ind.) [ka + him]
kasma (ind.) [ka + sma]
kittaka (adj.) [ka + tta + ka]
tava (pron.)

pathika (m.)

desa (m.)

katur (inf.)

bhanda (nt.)

vikkinati

vikkinitum (inf. of vikkinati)
ito (ind.)

afina (pron.)

piyayati

accunha (adj.) [ati + unha]
nivesana (nt.)

yada ... tada... (idiom)

mila (nt.)

catuddasa / cuddasa (card.)
rapiya (nt.)
santike (ind.)

mama santike santi (idiom)

[ am a way-farer.

Where do you come from?

I come from India.

For what purpose have you come? (You what to do came?)
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I want to sell some goods.

Why did you come here? (Why here came are you?)

I came here to talk to you. (Wit you to talk came I am.)

Who is your father?

My father is the merchant Mahanama.

Who here is your friend?

Here, the merchant is my friend.

Where do you work? (Where the work you do?)

I work in a post-office. (I in one marketplace work I do.)

From here, to where do you go?

I will go to another town from here. (I from here to another town I will go.)

Do you like this place?

I may like this place, if it doesn’t get too hot. (if here not too hot may become).

When will you go home?

When I get money, then I will go home.

How much (many) money have you now with you?

[ have fourteen rupees.
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Extra Challenge: Crossword

1 2
3 4
5 6
7 8
9 10
11 V] 13
14 15
16
17

(pada anta kalaka-caturassesu ca l bahala-lakkhesu ca =)

Tiriyato

(1) matuya daraka; mata yatha niyarh ...m

(2) “...-patisarnvedi assasissami'ti sikkhati

(4) bhikkhussa vihararh; sanfiacikaya pana bhikkhuna ...rh karayamanena

(5) bhikkhussa dussar; patisankha yoniso ...m patisevami

(7) kilesarh dayhati; akatarh dukkatarh seyyo, paccha ... dukkatarn

(10) so samitarh na vedeti; tanha ca ... ca raga ca maradhitaro

(11) vassassa eko utu; ‘maso seso ...nan’ti

(14) Kassako ... gamarh nayati; dakkho goghatako va goghatakantevasi va ... vadhitva
(15) Pindarh patiggahetva so vedeti; ... katavedi puggalo dullabho lokasmiri

(16) vivekam icchati; ekako viharati; ... kho dani raja, idheva dani maya thatabbarn
(17) ...-kalyanarh majjhekalyanam pariyosanakalyanarn

Dighaso

(1) sidassa kammam; sudam bhattam ...

(2) bhuiijitva naro paniyarm ..

(3) ... kho bhagava bhikkha amantesi

)
)
) ..
(4) vassanam pacchimarh masarh; dasahanagatar ...-temasikapunnamarn
(6) vinna; pandito; sugato loka-..

(8) tato bhikkhu bhunjati; pubbanhasamayar nivasetva ...-civaramadaya
(9) gahapatikassa geharh vinaseti; ayarh me purato ... jalati

(12) eko lokapalakadhammoy; ...-ottappa

(13) eko khandho; phenapindapamar ...m




LESSON 3

Kimmh namo si:

REVIEW EXERCISES

Homage to him, the Blessed One.
May all beings be happy.

Come here, layman!

The elder goes to the village with the disciple (savaka).

The elder gives the robe to the disciple.

iti: f. calamity; misfortune; lit. it comes [y/i + ti]
vivajjati: avoids
roga: m. disease; illness; sickness

vinassati: disappears

INDECLINABLES AND IDIOMS

ca follows a noun or a verb to express:
(1) and; both
Placed after each joined word:

Thero bhikkhu sabrahmacarinari piyo ca hoti mandpo ca
garu ca bhavaniyo ca.

A senior monk is well-liked and pleasing, and hon-
oured and respected by his fellow companions in the
holy life. (AN 5.4)

Placed once after the last item of a list:
Ahari1 kasami vapami ca.

[ plow and sow.

assa gavo aja elaka ca

horses, cattle, sheep and goats

°AN 4.67
7Paritta Ratanattaya-panama, simpl.
8Snp 2.1 simpl.

Sabbitiyo [sabba + iti] vivajjantu sabbarogo vinassatu.
Patikkamantu bhatani!®
6

Mayar otinna amha jatijaramaranena.

Na samo (equal to) atthi tathagatena.”

patikkamati: returns; steps back; recedes; goes away
bhata: nt. living being; lit. become [{bha + ta]

otarati: descends (into); goes down (into)

otinna: (pp. of otarati) afflicted (with); victim (of);
immersed (in)

(2) but; although; and if

na hi verena verani,
sammant’idha kudacanam,
averena ca sammanti,

esa dhammo sanantano.

(Dhp 5)

vera: nt. hatred; ill-will

sammati: pr. pass. [samma + ti] is calmed; is appeased
kudacanarm: ind. at some/any time

esa: pron. this; he; it

sanantana: adj. eternal; ancient
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va: follows a noun or a verb to express either ... or:
So va sa va gacchatu. May either he or she go.
Bhikkhu aranfiagato va rukkhamiilagato va sunfiagaragato
va nisidati.

ce: if, no ce: if not

sace: if

tato ce uttari: if more than that

tato ce uttarirh nikkhipeyya...

no ce abhinipphadeyya... (NP 10)

kirh nu kho: How indeed? Why on earth?

yato ca kho: but when; but because

api ca kho: and yet; however; still

saddhirh, saha: with, together with

idha: (1) here; now; in this world; (2) in this case

pecca: after death

Aham bhante tisaranena saha atthasilani (nt.acc.pl.) yacami.

puna caparar: idiom. and what is more; and so too
[puna + ca + pararm]

puna: again; once more
punappunari: repeatedly; again and again
parari: after; beyond

yo pana bhikkhu: idiom. a monk who;
but whichever monk

yo: pron. whoever; whatever;
whichever (masc.nom.sg. of ya)

pana: moreover; and so; but; or; however

bhikkhu pan’eva: [pana + eva], now, if...; further, ...
eva: only; just; merely

h’eva: hi + eva (with emphasis)

yatha: like; as; according to; how

yatha yatha: in whatever way

Yatharupar parisam alam yojanaganananipi dassanaya ganturit. (AN 4.190)

Idha modati pecca modati, katapusifio ubhayattha modati. (Dhp 16)

« modati: is happy; enjoys himself [ymud + *a + ti]

« mudita: fem. happiness (for); appreciation [ymud + ita + ]

+ katapuiinia: adj. who has made merit; has gained spiritual wealth [kata + puffa]

+ ubhayattha: ind. in both cases; on both sides; lit. both matters [ubhaya + attha]

Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye® kayanupassi viharati ... (DN 22)

Puna geham na kahasi (Dhp 154)

« geha: nt. house; dwelling [y/gah + a]

« kahasi: fut. (+acc) you will make; you will build [ykar + o + si]

« kahati: fut. (+acc) he will do; he will make [ykar + o + ti]

Puna caparari, bhikkhave, bhikkhu imameva kayan... (DN 22)

Yo pana bhikkhu bhikkhur...
Yo pana bhikkhu bhikkhussa / anupasampannassa...
Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim samvidhaya...

sarwidhaya: gerund of sariwidahati [sath + vi ++/dha + a + ti], arranges, organises, plans

8Kaye (loc.) can mean ‘in the body’, or ‘with regard to the body’.
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ADVERBS OF TIME

Adverbs in general are indeclinable. Adverbs of time describe when the action is done, they often come first in

the sentence.

pubbe
ayatirh
dani / idani
yada
paccha

ajja

tada

sada

sayarh

kada

FUTURE TENSE (-ISSAMI, -ISSASI, -ISSATI)

before, previously
in future

now

when, whenever
afterwards

today

then

always

late, in the evening

when

idani
pato
ekada
suve
pura
atippago
aciramh
cirarh

atisayam

kalena

now

in the morning

one day

tomorrow
formerly, earlier
too early

recently, soon

for a long time

late at night, too late

at the proper time

The future tense, apart from an action in the future, can also express a condition, a possibility, or a statement of

eternal truth, as well as a mild form of imperative.

Future verbs can be formed by inserting -issa between the base and the present tense verbal ending.

For verbs ending in -¢, insert -ssa: dese + ssa + ama — desessama (we will teach)

The verb atthi (he is) is not used in the future tense, bhavissati is used instead.

sg.

bhavissami [ will be
bhavissasi  you will be
bhavissati  he will be

‘Bhavissati’ often expresses the idea of ‘should be’.

Parisuddho no kayasamacaro bhavissati. (MN 39)

Sadhu sutthu bhante samvarissami.

pl

bhavissama we will be
bhavissatha you all will be
bhavissanti they will be

Brahmans will do ....

Na uccasondam paggahetva kulani upasankamissami’'ti. (AN 7.61)

uccasondam paggahetva: idiom. arrogantly; with an attitude;

lit. having raised trunk high

uccasonda: [ucca + sonda] f. raised trunk (of an elephant);

trunk of pride

paggahetva: ger. of pagganhati

pagganhati: holds up; raises up



34

GERUND (E.G. BHAVITVA)

Ak.a. ‘absolutive form’ or ‘indeclinable past participle’.

The gerund in Pali expersses a completed or continuing action in such statements as ‘having gone’ or ‘after
going’.

The suffix -tvd or -tvana is added to the verbal stem. The final -a of the stem is replaced by -i (forming the
infinitive stem).

For verbs with a present stem ending in -¢, -tva is added directly.

For other verbs, -tva is added directly to the verb root rather than the present or infinitive stem. The root may
undergo changes, and there are many irregular forms.

bhavati (is, becomes)  bhavitva sunati (hears) sutva

gacchati (goes) gantva pivati (drinks) pitva

labhati (gets, obtains) labhitva, laddha passati (sees) disva

neti (leads) netva deti / dadati (gives) datva

deseti (teaches) desetva janati (knows) flatva / janitva
karoti (does) katva

Aham odanar bhufjitva, pattarh dhovitva, dante sodhetva (having cleaned), salarh gacchami.

Yatharupe adinnadane rajano corarh gahetva, haneyyur va... (Pr 2)

The suffix -ya is also used to form gerunds. These are common with with verbs having a prefix.
pahaya: [pa ++/ha + ya), having abandoned. Gerund of pajahati: giving up; abandoning,

paiica nivarane pahaya: having abandoned the five hindrances

pariyadaya: [pari + 4/ada + ya), having taken over. Gerund of pariyadati: takes, grasps.

cittam pariyadaya titthati: having taken over the mind, it remains.

Mayar tarh dhammar sutva evarh janama... sammodi: aor. of sammodati; greeted

. ) o ) . kasava: nt. ochre robe; adj. orange color
Atha kho annataro brahmano yena bhagava ten’upasankami;
. L ) . . anukampan upadaya: idiom. lit. taking pity
upasankamitva bhagavata saddhirh sammodi. (AN 2.16) . i
anukampa: f. compassion; pity

Sabbadukkha nissarana nibbana sacchikaranatthaya, etarh upadaya: ger. of upadiyati; taking; grasping (onto); lit. taking

kasavam datva, pabbajetha marh bhante, anukamparn near

upadaya.
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Vivekarh, anuruddha, kamehi vivekarh akusalehi dhammehi pitisukharh nadhigacchati ... tassa
abhijjhapi ... byapadopi ... thinamiddhampi ... uddhaccakukkuccampi ... vicikicchapi ... aratipi ...
tandipi cittarh pariyadaya titthati. (MN 68)

viveka: (m.) seclusion; discrimination uddhaccakukkucca: (nt.) restlessness; agitation
nadhigacchati: does not get to; does not obtain vicikiccha: (f.) doubt; uncertainty

abhijjha: (f.) wanting; lit. over thinking arati: (f.) discontent; dislike

byapada: (m.) ill will; lit. going wrong tandi: (f.) laziness; tiredness

thinamiddha: (nt.) dullness; sloth

Chandarfica rucifica adaya voharati. (Sg 11)

So tatra gantva idha agacchati.

After sitting down there, he stands up from there.

After staying here today, tomorrow we go there.

Having come here, having cooked, they go.

Having eaten, having drunk, you lie down.

ruci: f. preference; approval vasati: stays; dwells

adaya: ger. of adiyati; dandam paneti: inflicts punishment; imposes a fine
receiving; according (to); lit. taking jhayati: burns

utthahati; utthati: stands up masi: m. soot; ash

Sace so coretva idha agacceyya, dandarh paneyyami.

Idha nisiditva ma rodahi, tatra gacchahi, gantva bhutva sayahi.

After burning the tree with fire, they may make ash.
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Puna caparam, bhikkhu, bhikkhu yathasutar yathapariyattarh dhammarh cetasa anuvitakketi anuvicareti

manasanupekkhati.

So tehi dhammavitakkehi divasarh atinameti, rificati patisallanam, nanuyufjati ajjhattarh cetosamatharh.

Ayarh vuccati, bhikkhu: ‘bhikkhu vitakkabahulo, no dhammaviharf’.

(AN 5.73)

Api ca kho matugamena saddhirh sanjagghati sankilati sankelayati ...

Api ca kho matugamassa cakkhuna cakkhurh upanijjhayati pekkhati ...

So tarn assadeti, tarh nikameti, tena ca vittirh apajjati.

Idampi kho, brahmana, brahmacariyassa khandampi chiddampi sabalampi kammasampi.

(AN 7.50)

with/by mind; with thought

over; on; around (prefix)

ponders; reflects; thinks about

sees; takes a look (at)

mentally examines

day

(of time) passes; spends; wastes
neglects; omits

privacy; solitude; lit. sticking to oneself
practices; engages in; lit. yokes near
this; this person; this thing

speaks

is said to be; is called

laughs; jokes

plays (with); has fun (with)

playing together

has fun; amuses oneself (with)
meditates (on); contemplates; reflects (on)
relishes; takes pleasure (in)

desires; longs (for)

joy; happiness; pleasure; lit. gain

gets pleasure/pain; produces; engages in
finds satisfaction (in)

(1) piece; part (2) broken; defective (3) chip; break;
failure

hole; crack
blotched; stained
spotted; blemished

cetasa (m.)

anu-

anuvitakketi
pekkhati
manasanupekkhati
diva (m.) / divasa (nt.)
atinameti

rificati

patisallana (nt.)
anuyufjati

ayarh (pron.)

vacati

vuccati (pass. of vacati)
safijagghati

kilati

sankilati [sarh + /kil]
sankelayati (from kilati)
upanijjhayati

assadeti

nikameti

vitti (£.)

apajjati

vittirh apajjati (idiom)
khanda (m.)

chidda (nt.)
sabala (adj.)

kammasa (adj.)


https://suttacentral.net/an5.73/pli/ms
https://suttacentral.net/an7.50/pli/ms

37

INFINITIVE (E.G. BHAVITUK)

The infinitive verbal form expresses a purpose. It is formed by adding -(i)furi to the root. Generally the infinitive

stands before the verb or predicate.

root + -turia root + -itum
Jda  daturh  to give ycar cariturh to walk
Jgam ganturh to go \jiv jiviturh to live
Jhan hanturh to kill yhar hariturh to carry
vJkar katurh  to do, to make vhan haniturh to kill
Jia  fnaturh  to know Jpucch pucchiturh to ask
So idha vasitum icchati. He wishes to stay here.

Aharh buddharh passitum arafinarh gacchissami. [ will go to the forest to see the Buddha.

The infinitive may be translated as ‘to see’ / ‘in order to see’ / ‘for the purpose of seeing’.

Aham bhusjitva sayiturh na icchami.

Mayar idani atra bhutva vapitum tahirh gacchama.

Yes, I know you like to walk.

We don’t go there to buy.

We don’t like to kill.

sayituri: lie down, sleep
vapiturii: SOW

tahim: there
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DECLENSIONS (-A)

Locative Case: nare / naramhi / narasmin - in, on, at the man

‘Where is it happening?’ Indicates the location of the action, and expresses the sense of in, on, at, or among.

The locative singular is formed by adding -smim or -mhi to the stem. A final long vowel in the stem is shortened.

Stems ending in -a have a special form, in which the -a becomes -¢: Buddhe.

The locative plural is formed by adding -su to the stem. Before -su, the final -a becomes -e: Buddhesu. Other short

vowels can optionally become long or remain short.

sg. plL
Buddha Buddhe, Buddhasmim, Buddhamhi Buddhesu
pandita
muni munismim, munimhi munisu, munisu
senani senanismim, senanimhi senanisu
garu garusmim, garumhi garusu, garsu
vida vidusmim, vidumhi vidasu
vinnu
go gave, gave, gavasmimn, gavasmir, gavesu, gavesu,

gavamhi, gavamhi gosu

Ekar samayam bhagava bhoganagare viharati anandacetiye.

[...] asukasmir nama avase sangho viharati sathero sapamokkho (AN 4.180)

The lion walks in the village. Siho game / gamamhi / gamasmim carati.

Vinnuno Buddhe pasanna.

Idani devo vassati, ma bahi gacchittha.

Ajja bahtt manussa game sannipatanti.

Monkeys move about on trees.

They, having seen the disadvantage in sensual pleasures,

go forth in the bhikkhu-sangha.

makkata: m. monkey; ape
vicarati: moves about
adinava: m. danger; problem; disadvantage

pabbajati: goes into exile; ordains as a monk
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Ablative Case: nara / naramha / narasma - from, out of the man

From whom/what? From where? Out of whom/what?
Buddhasma: from the Buddha, out of the Buddha.

Final -a of the stem becomes -a, -amha or -sma: Buddha — Buddhasma. To the stems ending in i, i, u, @, the ending
-sma instead of -na may be added. The final long vowel of the stem becomes short.

The plural is formed with -bhi. The final -a becomes e: Buddhebhi. Short final vowels i, u become long: munibhi,
garubhi. The -bhi often becomes -hi, e.g.: Buddhehi, munihi, senanihi, garihi, vidihi.

sg. pl
muni (hermit) — munina, munisma munibhi, munihi

senani (general) — senanind, senanisma sendhi

garu (teacher) — garuni, garusma garthi
vida (seer) —  viduna, vidusma vidiahi
padipa (lamp) — padipamha padipehi

(Some forms have no occurrence in the Chattha Sangayana corpus.)

The suffix -to forms adverbs with an ablative sense. Buddhato: from the Buddha. E.g.: munito, senanito, garuto,
viduto.

Not to be confused with nominative forms:

Sanikhato: nom.sg. of sankhata: [sath + ykar + ta], pp. of sankharoti. Created, conditioned, fabricated.
Sarnkanto: nom.sg. of sankanta: [sath + 4kam + ta], pp. of sankamati. Moved over, shifted, transferred.

from far, from the further shore parato away from suffering

from near, from the near shore  orato from everywhere

from the lamp

The particle vina adds the meaning of without:
Buddhari (acc.) vina, Buddhena (instr.) vina, Buddhamha vina (abl.): without the Buddha, apart from the Buddha.

The suffix -to can also form indeclinable adverbs: dukkhato can be translated as ablative ‘from suffering’, or an
adverb ‘as suffering’.

Dveme, bhikkhave, paccaya sammaditthiya uppadaya. parato: (1) abl. [para + to], from far
Katame dve? Parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro. parato: (2) ind. as another; as alien
(AN 2.126)

parato ca ghoso: word of another

Ven. Vangisa asks Ven. Ananda for advice (Kamaragena )
ghosa: m. sound; voice; utterance
dayhami, cittarh me paridayhati!) who responds:

nibbapeti: caus. of nibbati; (of fire) grows cold; lit. causes to
Sankhare parato passa,
blow away
dukkhato ma ca attato;

Nibbapehi maharagam, dayhi: aor.3rd. of dayhati; it was burned; it was scorched

ma dayhittho punappunar. (SN 8.4) dayhittho: aor.2nd


https://suttacentral.net/an2.118-129/pli/ms
https://suttacentral.net/sn8.4/pli/ms

40

PRONOUNS
Personal pronouns (nominative) Possessive pronouns (genitive)
sg. plL sg. pl
1st aharh amhe, mayarh, no mama, mayharh, me amhakar, no
2nd tuvar, tvarh  tumbhe, vo tava, tuyham, te tumhakam
3rd.masc. so, sa te tassa tesam
3rd.nt. tam, tad tani tassa tesam
3rdfem. sa ta, tayo tassa tasam
ta— (nom.sg)so/tam/sa (nom.pl) te /tani/ ta, tayo
(acc.sg.) tam (acc.pl.) te / tani / ta, tayo
EXERCISES
Translate

Yatha varivaha pura...

Sabbepime daraka rodanti:

Yagurh detha, bhattarh detha, khadaniyarh detha.’

So, kayassa bheda (abl.), parath marana (abl.)...!"°

Pathamena jhanena sufnagare abhirati.'!

The elder goes to the village by air.

A bhikkhu gives a bowl to a bhikkhu.

A bhikkhu walks to a village with a bhikkhuni.

vari: nt. water bheda: m. (1) death (2) schism; split; lit. breakup
vaha: adj. carrying; leading ramati: enjoys; finds pleasure (in)
pura: adj. full (of); filled (with) abhiramati: enjoys; delights (in); takes pleasure (in)
yagu: f. rice gruel; congee abhirata: adj. pp of abhiramati; really enjoying; very
fond (of)
%P 65
SN 42.3

2pr 4, Pc 8
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Ye suppayutta manasa dalhena

nikkamino gotamasasanamhi (gotamassa sisanamhi)

payufijati: harnesses; employs; applies

payutta: pp. of payufijati; intent; engaged

suppayutta: adj. [su + payutta] fully engaged; diligently practising
manasa: adj. focused on; lit. with such a mind

dalha: adj. strong; firm; steady

nikkami: adj. [ni ++kam + *i] striving (in); active (in); lit. going out

Khinarh puranarh nava natthi sambhavarm,

Virattacittayatike bhavasmir;

Te khina-bija avirulhi-chanda,

Nibbanti dhira yatha'yam padipo. (Snp 2.1)

khiyati: is destroyed; is exhausted rajjati: finds pleasure (in); is enamoured (with)
khina: pp. of khiyati; consumed; destroyed virajjati: becomes detached (from); loses interest (in)
khaya: m. from khiyati; wearing away; destruction viratta: pp. of virajjati; detached (from); without desire
purana: adj. previous; old; ancient (for); lost interest (in)
nava: adj. new; fresh virilhi: f. growth; increase

padipa: m. lamp; light; lighting

Danam dadantu saddhaya, silam rakkhantu sabbada.

Bhavanabhirata hontu, gacchantu devata-gata.'?

rakkhati: protects; guards

B Dukkhappatta... chant
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Readings

highest; supreme agga (adj.)

comprehends; understands vijanati

for those knowing; for those who understand vijanatam (prp. of vijanati)

gift; donation dakkhina (f.)

worthy of offerings dakkhineyya (adj.)

highest; unsurpassed; incomparable; lit. nothing anuttara (adj.)

higher

fading of desire (for); dispassion (towards) viraga (m.)

becomes calm; ceases; is allayed upasamati

merit; good deed puiifa (nt.)

field; plot of land khetta (nt.)

field of merit punfiakkhetta (nt.)
Aggato ve pasannanar, Agge dhamme pasannanar,
aggam dhammam vijanatarh; viragiipasame sukhe;
Agge buddhe pasannanam, Agge sanghe pasannanar,
dakkhineyye anuttare. puiiiakkhette anuttare.

(AN 4.34)
alteration (to); improvement (to) vikappa (m.)

(1) experiences (2) produces (3) engages in (4) commits  apajjati
(an offense) (5) causes; effects

causes an alteration; suggests an improvement vikapparh apajjati (idiom)
convinces; persuades; lit. causes to know safifiapeti

some or other; even some; just some kocideva

lamp; light; lighting padipa (m.)

passes over to, shifts, transmigrates sankamati

moved over; shifted; transferred sankanta (pp. of sankamati)

Tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito upasankamitva civare vikapparh apajjeyya... (NP 8)
So ce diato tarh veyyavaccakararh safifidpetva tarh bhikkurh upasankamitva evarh vadeyya... (NP 10)
Yatha, maharaja, kocideva puriso padipato padiparh padipeyya,

kirh nu kho so, maharaja, padipo padipamha sankanto’ti?

(Mil 3.5.5)


https://suttacentral.net/an4.34/pli/ms
https://suttacentral.net/mil3.5.5/pli/ms

43

best part; cream

of the best quality; lit. to be drunk like cream
face to face with

reaches; arrives (at)

have reached; have arrived (at)

gets to; attains; obtains; lit. arrives at
discovered; found; attained; lit. arrived
discovery; finding; attainment; lit. arrival
personal; lit. see for oneself

knows for oneself; personally realizes
this; this person; this thing

our; of us; my (royal plural)

barren; fruitless; sterile; unproductive
resulting in; producing; lit. coming up

in us; among us

(1) fruit; berry (2) consequence; result

benefit (in); good result (of)

manda (m.)

mandapeyya (adj.)
sammukha (adj.)

papunati

patta (pp. of papunati)
adhigacchati

adhigata (pp. of adhigacchati)
adhigama (m.)

sacchi (adj.)

sacchikaroti

ayarh (pron.)

amhakarh (pron.)

vanjha (adj.)

udraya (adj.)

amhesu (pron.) (1st.loc.pl of aham)
phala (nt.)

anisarhsa (m.)

Mandapeyyamidar, bhikkhave, brahmacariyar, sattha sammukhibhito.

Tasmatiha, bhikkhave, viriyarh arabhatha appattassa pattiya, anadhigatassa adhigamaya, asacchikatassa

sacchikiriyaya.

‘Evarh no ayarh amhakarm pabbajja avafijha bhavissati saphala saudraya.

Yesafica mayarh paribhufijama civara-pindapata-senasana-gilanappaccayabhesajja-parikkharam tesarn te kara

amhesu mahapphala bhavissanti mahanisarisa'ti.
evanhi vo, bhikkhave, sikkhitabbam.
(SN 12.22)

touches; contacts; feels

touched (by); contacted (by)

considers as; takes as; regards as; lit. puts
contact; sense impingement; touch

attachment; taking as mine; sense of ownership
comes back (to); falls back (on); lit. goes back
dependent; depending (on)

‘Game aranfie sukhadukkhaphuttho,
Nevattato no parato dahetha;
Phusanti phassa upadhim paticca,
Nirapadhim kena phuseyyu phassa’ti.

(Ud 2.4)

phusati

phuttha (pp. of phusati)
dahati

phassa (m.)

upadhi (m.)

pacceti

paticca (ger. of pacceti)


https://suttacentral.net/sn12.22/en/sujato
https://suttacentral.net/ud2.4/pli/ms

APPENDIX Kim namo si:

SIMPLE PRESENT

Actions that are happening at the present moment, occurring regularly, or general truths.

Verbal bases can end in -a, -a, -e, -o.

Verbal terminations: Root: ydhav (to run), base: dhava
sg. pl sg. pL
Ist -mi -ma 1st dhavami dhavama
2nd -si  -tha 2nd dhavasi  dhavatha
3rd -ti -(a)nti 3rd dhavati  dhavanti
The base is obtained by removing the 3rd.sg. The final -a of the base is lengthened before m:
termination -ti from the conjugated form. dhavami, dhavama.
ki (to purchase), kina ydis (to expound), dese yvkar (to do, make, work), karo
sg. pL sg. pL sg- pl
1st kinami kinama desemi desema karomi karoma
2nd kinasi  kinatha desesi  desetha karosi  karotha
3rd kinati  kinanti deseti  desenti karoti  karonti

FUTURE TENSE

Future verbs can be formed by inserting -issa between the base and the present tense verbal ending.
For verbs ending in -¢, insert -ssa: dese + ssa + ama — desessama (we will teach)

The verb atthi (he is) is not used in the future tense, bhavissati is used instead.

sg. pl.
bhavissami [ will be bhavissama we will be
bhavissasi  youwillbe bhavissatha you all will be

bhavissati  he willbe  bhavissanti they will be
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AORIST PAST TENSE

Verbal terminations: Root: ydhav (to run), base: dhava
sg. pl sg. pl
Ist -im  -()mh3, -(i)mha 1st  adhavim adhavimha
2nd -o,-i -(Dttha 2nd adhavo, adhavi adhavittha
3rd -i -()msu, -um 3rd adhavi adhavirsu, adhavurm

8t conjugation group and other bases ending in e, such as causative verbs, are conjugated with an inserted “s”

singular plural

3rd  desesi he taught  desesum they taught
2nd  desesi you taught desittha you all taught
Ist  desesith [ taught desimha we taught

desimha

similarly samacintesi, amantesi, santappesi, samuttejesi etc.

Some roots ending in long vowels also get the s aorist ending. In the plural case, the long vowel is shortened.

sg. pl
Ist  atthasim [ stood atthamha, atthamha we stood
2nd  atthasi you stood atthattha you all stood
3rd atthasi he stood  attharsu they stood

DECLENSION OF NOUNS
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Masculine Nouns Ending in -a (nara)

Case Singular Plural Meaning (sg.)

1. Nominative  naro nara the man does sth (object)

2. Accusative naram nare sth happens to the man (subject)
3. Instrumental narena narehi by, with, through the man

4, Dative naraya, narassa naranam to the man, for the man

5. Ablative nara, naramha, narasma narehi from the man

6. Genitive narassa naranam  of the man, the man’s

7. Locative nare, naramhi, narasmimh  naresu in, on, at the man

8. Vocative nara, nara nara Hey, man!

Masculine Nouns Ending in -i (aggi)

1. nom aggi aggi, aggayo
.acc  aggim aggi, aggayo
.inst  aggina aggihi

.dat  aggino, aggissa agginar

.gen  aggino, aggissa agginam

2
3
4
5.abl  aggina, aggimha, aggisma aggihi
6
7. loc aggimhi, aggismim aggisu
8

.voc  aggi aggl, aggayo

Masculine Nouns Ending in -1 (pakkhi)

1. nom pakkhi pakkhi, pakkhino
2.acc  pakkhinarh, pakkhirh pakkhi, pakkhino
3.inst  pakkhina pakkhihi

4.dat  pakkhino, pakkhissa pakkhinam
5.abl  pakkhina, pakkhimha, pakkhisma  pakkhihi

6. gen  pakkhino, pakkhissa pakkhinam
7.loc  pakkhini, pakkhimhi, pakkhismirh pakkhisu

8.voc  pakkhi pakkhi, pakkhino

Masculine Nouns Ending in -u (bhikkhu)

1.nom bhikkhu bhikkh, bhikkhavo

2.acc  bhikkhum bhikkhua, bhikkhavo

3.inst  bhikkhuna bhikkhihi

4, dat bhikkhuno, bhikkhussa bhikkhunam

5.abl  bhikkhuna, bhikkhumha, bhikkhusma bhikkhahi

6. gen  bhikkhuno, bhikkhussa bhikkhanarh

7.loc  bhikkhumhi, bhikkhusmirh bhikkhasu

8.voc  bhikkhu bhikkhu, bhikkhavo, bhikkhave



47

Neuter Nouns Ending in -a (citta)

Neuter Nouns Ending in -i

Neuter Nouns ending in -u

© N o U R wo

1. nom cittarh
2. acc cittarn
3.inst  cittena
4. dat cittaya, cittassa
5. abl citta, cittamha, cittasma
6.gen  cittassa
7. loc citte, cittamhi, cittasmir
8. voc citta, citta
.nom atthi
acc  atthim
.inst  atthina
dat atthino, atthissa
abl atthina, atthimha, atthisma
gen  atthino, atthissa
. loc atthini, atthimbhi, atthismim
.voc  atthi
l.nom ayum
2.acc  ayurm
3.inst ayuna
4.dat  ayuno, ayussa
5.abl  ayuna, ayumha, ayusma
6. gen  ayuno, ayussa
7.loc  ayumbhi, ayusmim
8.voc ayu

citta, cittani
citte, cittani
cittehi
cittanar
cittehi
cittanar
cittesu

cittani

atthi, atthini
atthi, atthini
atthihi
atthinam
atthihi

atthinam

atthisu, atthisu

atthi, atthini

aya, ayani
ayu, ayuni
ayuhi
ayunam
ayuhi
ayunam
ayusu

ayu, ayuni
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Feminine Nouns Ending in -a

Feminine Nouns ending in -i

Feminine Nouns ending in -i

Feminine Nouns ending in -u

I T T R N S

1. nom vedana
2.acc  vedanar
3.inst  vedanaya
4.dat  vedanaya
5.abl  vedanaya
6.gen  vedanaya
7.loc  vedanaya, vedanayam
8.voc  vedane
l.nom bhami
2.acc  bhuamirh
3.inst  bhumiya
4. dat  bhuamiya
5.abl  bhumiya
6. gen  bhamiya
7.loc  bhumiya, bhumiyar
8.voc  bhumi
.nom kumari
acc  kumarim
.inst  kumariya
dat  kumariya
abl  kumariya
gen  kumariya
.loc  kumariya, kumariyam
.voc  kumari
l.nom yagu
2.acc  yagum
3.inst  yaguya
4.dat  yaguya
5.abl  yaguya
6.gen  yaguya
7.loc  yaguya, yiguyarn
8.voc  yagu

vedana, vedanayo
vedana, vedanayo
vedanahi
vedananarm
vedanahi
vedananar
vedanasu

vedana, vedanayo

bhiami, bhumiyo
bhiami, bhumiyo
bhamihi
bhiuminarh
bhamihi
bhiminarh
bhumisu, bhimisu

bhiami, bhumiyo

kumari, kumariyo
kumari, kumariyo
kumarihi
kumarinam
kumarihi
kumarinam
kumarisu, kumarisu

kumari, kumariyo

yagu, yaguyo
yagu, yaguyo
yaguhi
yagunam
yaguhi
yagunam
yagusu, yagusu

yagu, yaguyo



49

Comparison Between Masculine and Neuter Nouns Ending in -a

masc.sg. nt.sg. masc.pl. nt.pl

1. nom naro cittam nara citta, cittani
2. acc naram cittam nare citte, cittani
3.inst narena cittena narehi cittehi

4. dat  naraya, narassa cittaya, cittassa naranam cittanam

5. abl nara, naramha, narasma  citta, cittamha, cittasma narehi cittehi
6.gen  narassa cittassa naranam cittanam

7. loc nare naramhi narasmim citte cittambhi cittasmim naresu cittesu
8.voc  nara, nara citta citta nara cittani

Comparison Between Masculine and Neuter Nouns Ending in -i

masc.sg. nt.sg. masc.pl. nt.pl.
1.nom aggi atthi aggi, aggayo  atthi, atthini
2.acc  aggim atthim aggl, aggayo atthi, atthini
3.inst  aggina atthina aggihi atthihi
4. dat aggino, aggissa atthino, atthissa agginarh atthinam
5.abl  aggina, aggimha, aggisma atthina, atthimha, atthisma  aggihi atthihi
6.gen  aggino, aggissa atthino, atthissa agginarn atthinam
7. loc aggimhi, aggismim atthini, atthimhi, atthismirh  aggisu atthisu, atthisu
8.voc  aggi atthi aggi, aggayo  atthi, atthini

Comparison Between Masculine and Neuter Nouns -u

masc.sg. nt.sg. masc.pl. nt.pl.
1. nom bhikkhu ayum bhikkha, bhikkhavo  aya, ayani
2.acc  bhikkhum ayur bhikkha, bhikkhavo  aya, ayani
3.inst  bhikkhuna ayuna bhikkhahi ayahi
4.dat  bhikkhuno, bhikkhussa ayuno, ayussa bhikkhanarh aytinam
5.abl  bhikkhuna, bhikkhumbha, ayuna, ayumbha, bhikkhuhi ayuhi
bhikkhusma ayusma
6. gen  bhikkhuno, bhikkhussa ayuno, ayussa bhikkh@inarh dytnam
7.loc  bhikkhumhi bhikkhusmirh ayumbhi dyusmim bhikkhisu ayusu
8. voc  bhikkhu ayu bhikkha, bhikkhavo, aya, ayani

bhikkhave
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DECLENSION EXAMPLES

masculine -a

nara man
neuter -a

citta mind

ripa matter; form

marana death

sarhyojana fetter; chain

vinfana consciousness
sacca truth
asana seat

pahana giving up

sila virtue; behaviour
agara dwelling; house
civara robe; cloth

dana giving; offering

feminine -a

vedana sensation

masculine -i

samadhi concentration
gahapati  householder
muni hermit

gamani  chief; headman

isi seer; sage
nati family; relative
pani hand; palm

sarathi  charioteer
anjali palms together

upadhi  appropriation

neuter -i
aggi fire
adi beginning, and so on
akkhi eye
atthi bone

dadhi  curds
sappi  ghee, clarified butter
suci purity

asuci  impurity

vari water
byanti end
feminine -i

bhimi earth; ground

masculine -u

bhikkhu monk

garu teacher

hetu reason (for)

phasu ease; comfort

maccu death

nharu tendon; sinew

parhsu dirt; soil
neuter -u

vatthu  ground, land, case
cakkhu eye

ayu long life, age
massu  beard

ahu day

pheggu fibre; sapwood
madhu  honey

agu crime; offence
daru wood

dhanu  bow

sadu delicious food

feminine -u

dhatu element

yagu  rice gruel; conjey
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masculine -i

Many of these nouns can also be used as adjectives.

hattha
bhoga
bhoga
sukha
gana
nanda
pakkha
pana
safina
tapas
gaha
medha
vasa
rupa
maya
bhaga
vada
dhamma
macchara

ottappa

hand hatthi
wealth bhogi
pleasure bhogi
ease sukhi
following gani
pleasure nandi
wings pakkhi
breath pani
perception safnfi

ascetic practice  tapassi

Includes common feminine nouns such as:

has a hand elephant

has wealth wealthy person
has pleasure one who enjoys
has ease happy person
has following leader

has pleasure one who enjoys
has wings bird

has breath living being
has perception sentient being

has ascetic practice  ascetic

house gihi has house householder
wisdom medhavi  has wisdom intelligent person
control vasi has control master
form rapi has form physical being
illusion mayavi has illusion illusionist
portion bhagi has portion shareholder
doctrine vadi has doctrine adherent
truth dhammi  has truth who righteous
stinginess macchari has stinginess who is a stingy
regret ottappi has regret who conscientious
feminine -i
itthi woman

pathavi earth

bhagini sister

Also a common way of forming feminine versions of masculine nouns.

brahmana Brahman

sakha friend
dasa servant
sakuna bird
siha lion

kukkuta cockeral

deva king, god

brahmani Brahman woman

sakhi female friend
dasi female servant
sakuni female bird
sihi lioness
kukkuti hen

devi queen, goddess
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IRREGULAR VERB VAS (TO BE)

Present Tense

singular plural
3rd atthi he is santi  they are
2nd  asi youare attha youall are
Ist  ambhi [am amha weare
asmi amha
asma
Imperative Mood
singular plural

3rd atthu he mustbe  santu they must be

2nd ahi youmustbe attha you all mustbe
Ist  ambhi [ must be amha we must be
asmi amha
asma
Aorist Past Tense
singular plural
3rd  asi he was asihsu  they were
asum
2nd  asi youwere asittha you all were
Ist  asir [ was asimha we were
asimha

root: +/as (to be)

constr: a ++/as + i — asi
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IRREGULAR VERB vHU (TO BE)

Present Tense

singular plural
3rd  hoti he is honti  they are
2nd  hosi youare hotha youallare
Ist  homi [am homa weare
Imperative Mood
singular plural
3rd hotu he mustbe  hontu they are
2nd  hohi youmustbe hotha youallare
Ist  homi I must be homa we are
Aorist Past Tense
singular plural
3rd  ahosi he was ahesum they were
2nd ahosi youwere ahuvattha you all were
Ist ahosim [ was ahumha  we were

ahumha
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PAST PARTICIPLE

root + ta

root + ita

base + ita

bhavati
passati
gacchati
hanati
karoti
labhati
marati
mussati

janati

bhasati
carati
injati
makkheti
nandati
pabbajati
thahati
vindati

yacati

bhaveti
deseti
kareti
passati
sevati
pakaseti
parisedati
phasseti
thapeti

vedayati

Jbhi
Jdis

Jgom
vhan
Jkar

ylabh
Jmar

Jmus

/bhas
Jcar
Jin
Jmakkh
ynand
Vvaj
Vtha
Jvid
Vyac

Jbhi
dis
Jkar
dis
ysi
Jkas
Jsid
phus
tha
\vid

to be bhita  became

to see dittha  seen

to go gata gone

to kill hata killed

to do kata done

to get laddha received

to die mata dead

to forget muttha forgotten

to know fata known

tospeak  bhasita spoken

to walk carita walked

tomove  ifjita moved

tosmear makkhita smeared

to delight nandita delighted

togoon  pabbajita ordained

to stand thita stood

toknow  vidita known

to beg yacita begged
bhave  bhavita developed
dese desita preached
kare karita had built
passa  passita seen
seva sevita associated
kase pakasita  explained
sede parisedita incubated
phasse phassita  touched
thape  thapita placed
vedaya vedayita  experienced
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root + na

chindati  +/chid to cut chinna cut

jirati Jjir to age jinna aged
khiyati Jkhi  to destroy khina destroyed
muyhati  Ymuh tobe confused milha confused
nisidati Jsad  tosink nisinna seated
pajahati Jha to abandon pahina abandoned
purati Jpar  tofill punna completed
upapajjati ypad  to go upapanna appeared
vikirati Jkir  toscatter vikinna scattered

INTERROGATIVES, ASKING QUESTIONS

api have? did?

apinu who? what? how? would?
kaharh where?

katama what?; which?

kasma why?

katharn how?

kim who? what? which? why?

kifica (kirh + ca) and what? but why? etc

kinti how? in what way?
kiva how far? how much?
kuhim where?

kuvam where?

NEGATION

The particle na can be placed before a verb:

na gacchati he does not go
aharh najanami Idon’t know

so naro n’atthi he is not a man

The particle ma standing before an imperative verb expresses a prohibition: ma gaccha (don’t go!)
jhayatha, bhikkhave, ma pamadam attha (MN 19 simpl) Meditate, monks! Don’t be negligent!

The verb is often in the aorist past tense, but the meaning is in the present or even the future.

ma agacchi Don’t come!

ma kari Don’t do! Don’t make!

ma akasi papakam kammam (SN 10.5) Don’t do evil deeds.
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kim nu kujjhasi? ma kujjhi! (SN 21.9) Why are you angry? Don’t be angry!
The particle no can express the meaning ‘not’ (among other meanings).

Ime dhamma samyogaya samvattanti, no visamyogaya. (AN 8.53)
These qualities lead to attachment, not to detachment.



VOCABULARY: WORDS Kirh namo si:

The following pages are a complete vocabulary of the lessons, sorted by English. This can be useful to print and
use as a small dictionary while solving exercises.

A memory card deck for the Anki application is included below to help memorizing the vocabulary and sentences
using the Spaced Repetition method.

https://vinaya-class.github.io/pali-lessons.html


https://apps.ankiweb.net/
https://gwern.net/spaced-repetition
https://vinaya-class.github.io/pali-lessons.html




Vocabulary: Words

able to keep going; sustainable
afflicted (with); victim (of); immersed
(in)

after; beyond

after death; lit. going on

after

afterwards; later; in the future
again; once more

agreeable; nice

allows (to); permits (to)

alms food; lit. lump dropping
alms food; lit. lump-like thing
alteration (to); improvement (to)
always

a monk who; but whichever monk

(1) analyses; dissects (2) divides;
distributes; shares

and what is more; and so too

and yet; however; still

another; other; different

ant

appears; arises; takes place

applies (attention); pays; lit. puts down
approaches; goes to; visits

arising; appearing

arranges, organises, plans

arranging, organising, planning

yapaniya (adj.)

otinna (pp. of otarati)

pararh (ind.)
pecca (ind.)
paccha (ind.)
paccha (ind.)
puna (ind.)
piyartpa (adj.)
anujanati
pindapata (m.)
pindaka (m.)
vikappa (m.)
sabbada (ind.)
yo pana bhikkhu (idiom)
vibhajati

puna caparam (idiom) [puna + ca +
pararh]

api ca kho (idiom)

afifia (pron.)

kipillika (m.)

uppajjati

odahati

upasankamati

uppada (m., from uppajjati)
sarvidahati [sam + vi + y/dha + a + ti]

sammvidhaya (ger. of sarhvidahati)

arrogantly; with an attitude; lit. having
raised trunk high

as another; as alien

ascetic; renunciant; holy man; monk;
recluse; lit. who makes an effort; calm
one

asks; enquires; questions
assembly hall; meeting hall
assembly; meeting; group
assistance for the training
at some/any time

attachment; taking as mine; sense of
ownership

(1) attains; dwells in (2) engages in;
performs

attains; enters on; becomes fully
ordained

attendant; assistant

attends

attention; bringing-to-mind;
observation; lit. making in mind

at the proper time

at the very most; for a maximum of
avoids

(1) ball; lump (2) bit of food

(1) banishes; drives away (2) makes
ordain; ordains; lit. causes to leave

barks
barren; fruitless; sterile; unproductive
bearable; tolearable

beautiful; lit. good colour

uccasondarh paggahetva (idiom)

parato (ind.)

samana (m.) [ysam + ana)

pucchati

upatthanasala (f.)

parisa (f.)

vinayanuggaha (m.) [vinaya + anuggaha]
kudacanam (ind.)

upadhi (m.)

samapajjati

upasampajjati

upatthaka (m.)
upatthati

manasikara (m.) [manasi + kara]

kalena (ind.)
paramar (ind.)
vivajjati

pinda (m.)
pabbajeti

bhussati
vanjha (adj.)
khamaniya (adj.)

suvanna (adj.)



becomes calm; ceases; is allayed
becomes detached (from); loses interest
(in)

bed; sleeping place; couch; furniture
before; earlier

before, previously

before, previously

beggar; mendicant

begins; starts; undertakes

being; becoming; existence

being; living being; lit. become
benefit (in); good result (of)
benefit; reason; purpose

best part; cream

beyond; across; over

bird

blind person; lit. dark

blotched; stained

bodily behaviour; physical conduct
body; physical body

body; physical body

both

bowl; cup

boy

breaks; splits; shatters

brings

broom

brother

brother(s); friend(s)

upasamati

virajjati

sayana (nt.)

pure (ind.)

pubbe (ind.)
pubbe (ind.)
yacaka (m.)
arabhati

bhava (m.)

bhuta (nt.) [ybha + ta]
anisarhsa (m.)
atthavasa (nt.)
manda (m.)

parar (ind.)
sakuna (m.)

andha (m.)

sabala (adj.)
kayasamacara (m.)
kaya (m.)

kaya (m.)

ubho (ind.)
mallaka (m.)
daraka (m.)
bhindati

aharati
sammunjani (f.)
bhatar (m.) / bhatuka / bhati

avuso (ind.) [shortened from
ayasmanto]

burns; sets fire (to); burns down
but nor do [

but; rather; even

but when; but because

buys; purchases

by oneself for/to oneself
calamity; misfortune; lit. it comes
calmed; tranquillised

carefully reconsiders; re-inspects
carries; carries away; takes away
carrying; leading

carrying water (e.g. stream)

cat

cattle; oxen

causes an alteration; suggests an

improvement

certainly; definitely; lit. one point-ness
change; alteration

change; alteration

changed, altered, distorted

changes; alters; lit. completely bends
around

changes; alters; lit. completely bends
around

chews

chief; headman; leader

clean; clear; transparent

clean; pure; bright; perfect

cleans; clears; purifies; lit. makes pure

closet; cupboard

dahati

na pandharh (idiom.) [na + pana + aham)]
atha (ind.)

yato ca kho (idiom)
kinati

attanava attano (idiom.)
iti (f.) [i + ti]

samita (pp. of sammati)
anupekkhati

harati

vaha (adj.)

varivaha (adj.)

bilara (m.)

gavo (m.) [go + avo]

vikapparh apajjati (idiom)

ekamsena (ind.) [eka + amsa + ena]
viparinama (m.)

viparinama (m.)

viparinata (pp. of viparinamati)

viparinamati

viparinamati

khadati

gamani (m.) [gama + ani]
accha (adj.)

parisuddha (adj.)

sodheti

kotthaka (m.)



cloth; clothes; robe
cloth; garments
coffee drink

cold

cold water

comes

comes back (to); falls back (on); lit. goes
back

comfort; happiness; pleasure;
contentment

coming; arrival

coming; arrival

community; monastic order
compassion; pity

(1) completely; fully (2) perfecly; rightly;
correctly

completely comprehends; knows full
well

completely cooled; lit. blows away
comprehends; understands

concerning this life; regarding this
world; relevant to here and now

conduct; behaviour; activity
confesses
congee; sour gruel; rice husk porridge

considers as; takes as; regards as; lit.
puts

consumed; destroyed
contact; sense impingement; touch

continuity of the good teaching;
longevity of the true doctrine

vattha (nt.)
dussa (nt.)
kaphipana (nt.)
sita (adj.)

sitodaka (nt.) [sita + udaka]

agacchati

pacceti

sukha (nt.)

agata (nt.)
agata (nt.)
Sangha (m.)
anukampa (f.)

samma (ind.)

parijanati

nibbati
vijanati

ditthadhammika (adj.)

samacara (m.)
avikaroti
kanajaka (nt.)
dahati

khina (pp. of khiyati)
phassa (m.)
saddhammatthiti (f.)

control; restraint; holding back
controls; restrains

convinces; persuades; lit. causes to
know

cook (noun)
cooks (verb)

Cool down / blow away the great
passion!

could be; may be
country; province; area
covers up; wraps over
cow; ox; cattle

created, conditioned, fabricated; lit. put
together

cries; weeps; wails

cultivates; develops; lit. causes to
become

(1) danger; problem (2) disadvantage;
drawback

darkness; blackness; blindness; lit. blind

making

daughter

daughter of Mara

day

day

day-time

(1) death (2) schism; split; lit. breakup
death; dying

death personified

defilement; impurity

delight; joy; rapture; feeling of love

sammvara (m.)
samvarati

safifapeti

siuda (m.)
pacati

Nibbapehi maharagarm!

siya (opt.irreg. of atthi)
janapada (m.)
onandhati

go (m.)

sanikhata (pp. of sankharoti) [sarh + /kar
+ ta]

rodati

bhaveti
adinava (m.)
andhakara (m.) [andha + kara]

dhitar (f.)

maradhitar (f.)

anha (m.)

diva (m.) / divasa (nt.)
majjhanhikasamaya (m.)
bheda (m.)

marana (nt.)

mara (m.)

kilesa (m.)

piti (f.)



dependent; depending (on)
descends (into); goes down (into)
desires; longs (for)

desires; wants

detached (from); without desire (for);

lost interest (in)

dies

diminishes; decreases; gets less; is lost
dirty; messy

disappears; vanishes; perishes; is
destroyed

discharge; suppuration; outflow;
effluent

disciple; pupil; follower

discipline; training; lit. leading out
discomfort; suffering; unease; stress
discontent; aversion; boredom
discontent; dislike

discovered; found; attained; lit. arrived

discovery; finding; attainment; lit.
arrival

disintegration; decay; old age; lit. going
away

does

does not drown; does not overwhelm
does not get to; does not obtain

dog

Don’t you do!

doubt; uncertainty

dries; desiccates; makes wither; lit.
causes to dry up

paticca (ger. of pacceti)
otarati

nikameti

icchati

viratta (pp. of virajjati)

miyati
jiyati
uklapa (adj.)

vinassati
asava (m.)

savaka (m.)

vinaya (m.)

dukkha (nt.)

arati (f.)

arati (f.)

adhigata (pp. of adhigacchati)
adhigama (m.)

vaya (m.) [vi ++/i + *a]

karoti

nabhikirati [na + abhi + ykir + a + ti]

nadhigacchati
sunakha (m.)
Ma akasi!
vicikiccha (f.)

visoseti

drink; beverage

drinks; imbibes

dropped; discarded; set aside
drowsiness; sluggishness

dullness and drowsiness; sloth and

torpor

dullness; drowsiness; fuzziness;

sluggishness

dullness; sloth

dwelling; building; house

ear hole; lit. ear stream

ear

ear

earth; ground; floor

ease; comfort; happiness; bliss
easy; comfortable

eaten; consumed

eats; enjoys

effort; energy

elder; senior monk

empty dwelling

empty of; devoid of; without
enjoys; delights (in); takes pleasure (in)
enjoys; finds pleasure (in)
enters; goes into

enveloped (with); wrapped (with)
escape; exit; way out

eternal; ancient

(1) ethical/moral conduct; virtue (2)
behaviour; habit

pana (nt.)

pivati

nikkhitta (pp. of nikkhipati)
middha (nt.)

thinamiddha (nt.)

thina (nt.)

thinamiddha (nt.)

agara (nt.)

kannasota (nt.)

kanna (m.)

sota (nt.)

chama (f.)

sukha (nt)

phasu (adj.)

khadito (pp. of khadati)
bhunjati

viriya (nt.)

thera (m.)

sufinagara (nt.)

sufifa (adj.)

abhiramati

ramati

pavisati

onaddha (pp. of onandhati)
nissarana (nt.)
sanantana (adj.)

sila (nt.)



evening-time

ever; sometime

excess; pleasure; indulgence

Excuse me!

exhausts, takes up in a excessive degree
(1) exists; is found; is present (2) is
possible

exists (in); is found (in); is present (in)

expels (from); throws out; removes; lit.
drags out

(1) experiences (2) produces (3) engages
in (4) commits (an offense) (5) causes;
effects

externally; outside
face to face with

fading of desire (for); dispassion
(towards)

(1) faith; belief (2) confidence (3)
romantic devotion; lit. putting heart
(1) fall (2) drop; dropping; lit. made to
drop

falls

far side; far shore

fatigue; tiredness

feeling

feels; experiences; senses; lit. causes to
know

feels; experiences; senses
few; not much

field of merit

field; plot of land

sayanhasamaya (m.)
kadaci (ind.)

mada (m.)

Okasa, bhante.
pariyadati

vijjati [yvid + ya + ti]

vijjati [yvid + ya + ti]
nikkaddhati

apajjati

bahi (ind.)
sammukha (adj.)

viraga (m.)
saddha (f.)
pata (m.)

nipatati

para (nt.)
kilamatha (m.)
vedana (f.)

vedayati

vedeti

appa (adj.)
punnakkhetta (nt.)
khetta (nt.)

fifteen

fills up

finds pleasure (in); is enamoured (with)
finds satisfaction (in)

fire

first (1st); prime

flies up; files off; flies away
focused on; lit. with such a mind
food; fuel; sustenance

food (lit. an enjoyable)
foot-washing water

for a long time

for a week; for seven days
forest; wood; wilds; wilderness
formerly, earlier

form

for those knowing; for those who
understand

(1) for you; to you (2) your; yours
fourteen

friendliness; lit. non-hatred

friend

from far, from the further shore

from here

from near, from the near shore

(1) from that (2) therefore; that is why
from there

from travelling (from going on the

journey)

(1) fruit; berry (2) consequence; result

pannarasa (card.) [pafica + dasa]
paripureti

rajjati

vittirh apajjati (idiom)

aggi (m.)

pathama (ord.)

uddayati

manasa (adj.)

ahara (m.)

bhojaniya (m.)

padodaka (m.) [pada + udaka]
ciram (ind.)

sattaham (ind.)

arafnfa (nt.)

pura (ind.)

rapa (nt.)

vijanatam (prp. of vijanati)

tuyharh (pron.)

catuddasa / cuddasa (card.)
avera (nt.)

mitta (m.)

parato / parato (abl.) [para + to]
ito (ind.)

orato / aparato

tasma

tato (ind.)

addhanam agato

phala (nt.)



full (of); filled (with)

fully engaged; diligently practising

fun; joke; play

gathers together; assembles; lit. falls
together

general (army)

gets pleasure/pain; produces; engages in
gets; receives; obtains

gets; receives; obtains

gets to; attains; obtains; lit. arrives at

gets up; gets out; arouses oneself; lit.
stands up

gift; donation

gives

gives up; abandons; lets go (of)

gives up; abandons

(1) giving; offering; generosity (2) alms;
gift

giving up; abandoning

goal; purpose

goal; purpose; want

goes away, turns aside

goes beyond; surpasses; transgresses

goes forth (ordains as monk); lit. goes
into exile

goes
goes to; travels to
gold

gone to bed

good evening

pura (adj.)
suppayutta (adj.) [su + payutta]
dava (m.)

sannipatati

senani (m.)
apajjati

labhati

labhati
adhigacchati
utthahati; utthati

dakkhina (f.)
deti

pajahati
pajahati
dana (nt.)

pahaya (ger. of pajahati)
attha (m.)

attha (m.)

apagacchati

accayati

pabbajati

gacchati

yati

suvanna (nt.)
sayanagata (adj.)

susdyanha [su + sdya + anha]

good midday

Good morning (daybreak) Ven. Sir!
Good morning everyone.

good morning

goods; wares; merchandise

grabs hold (of); seizes; takes

granary; treasury; storehouse

greeted

greets

growth; increase

growth (of); increase (of); lit. more state
guest

guru; esteemed person

hall; shed

hand; palm

happiness (for); appreciation
harnesses; employs; applies

has fun; amuses oneself (with)

hatred; hostility

hatred; ill-will; animosity; hostility
have reached; have arrived (at)

having abandoned the five hindrances
having eaten

having got; having obtained

having known

having raised / held up

having taken; having grabbed hold (of)
having taken over the mind, it remains

healthy; beneficial; good; wholesome

sumajjhanhika [su + majjha + anha +

ika]

Suppabhatarh bhante.
Suppabhatar sabbesar.
suppabhata [su + pabhata]
bhanda (nt.)

ganhati

kotthagara (nt.)

sammodi (aor. of sammodati)
sammodati

viralhi (f.)

bhiyyobhava (m.) [bhiyyo + bhava]
agata (m.)

garu (m.)

sala (f.)

pani (m.)

mudita (f.) [ymud + ita + a
payuiijati

sankelayati (from kilati)

vera (nt.)

vera (nt.)

patta (pp. of papunati)

pafica nivarane pahaya (idiom)
bhutva (abs. of bhuiijati)

laddha (abs. of labhati)

fiatva / janitva

paggahetva (ger. of pagganhati)
gahetva (abs. of ganhati)

cittarh pariyadaya titthati (idiom)
kusala (adj.)



healthy; well; lit. able

hearing from another person; word of
another

hears

he attends to me
heavenly being; a god
he is (/as)

he is (vha)

helpful; useful

here

here; in this place

(1) here; now; in this world; (2) in this
case

he

he who attends to the ill

he who (m.nom.)

he who; whoever; whatever; whichever
he will do; he will make

highest; supreme

highest; unsurpassed; incomparable; lit.

nothing higher
his
hits; beats; stabs

holding back; restraining; lit. holding
down

holds up; carries; bears in mind
holds up; raises up

hole; crack

horse

hot

kallaka (adj.)

parato ca ghoso (idiom)

sunati

so mam upatthati
deva (m.)

atthi

hoti

upakara (adj.)
idha (ind.)

atra (ind.)

idha (ind.)

50, sa (m.)

yo gilanam upatthati

yo (m.)

yo (pron., masc.nom.sg. of ya)
kahati (fut.) [Vkar + o + ti]
agga (adj.)

anuttara (adj.)

assa (pron.)
hanati

niggaha (adj.) [ni + +/gah + a]

dhareti
pagganhati
chidda (nt.)
assa (m.)
unha (adj.)

hot water

house builder; mason; carpenter
house; dwelling

house; dwelling

householder; landowner

house; home; lit. entering down
How indeed? Why on earth?
How?

How?

how many?

how many?

how-old? lit. having how many years?
human being; man; person

I am (yas)

I am (yhi)

I don’t know.

I don’t understand.

(I feel) sorry. (for your situation)
if more than that

if not

if

if; whether; perhaps

I have (in my presence there are)
I have (my things are)

[ hope; I trust

[ hope you are...

illness; affliction

ill will; lit. going wrong
immediately after that; with no interval

imposes (on); inflicts (on)

unhodaka (nt.) [unha + udaka]
gahakara (m.)

geha (nt.)

geha (nt.) [ygah + a]

gahapatika (m.) [gaha + pati + ka]

nivesana (nt.)

kim nu kho (idiom)
katham (ind.)

kinti (ind.)

kittaka (adj.)

kittaka (adj.) [ka + tta + ka]
kativassa (adj.)
manussa (m.)

asmi

homi

Na janami.

Na pajanami.
Karufnar.

tato ce uttari (idiom)
no ce

sace (ind.)

yadi (ind.)

mama santike santi (idiom)
mayham ... santi
kacci (ind.)

kacci’si [kacci + asi]
abadha (m.)

byapada (m.)
anantaram (ind.)

paneti



in both cases; on both sides; lit. both
matters

indignant; angry; annoyed
inflicts punishment; imposes a fine
informs

in future

inspiration; faith; trust; confidence; lit.

settling

intent; engaged

intention; volition; choice; lit. making
together

in the future; hereafter

in the presence (of); near (to)

in those; among those

in us; among us

in whatever way

I (pron.)

irritated; annoyed; displeased; lit. not
own mind

is abandoned; is given up

is able (to)

is angered; is provoked; is irritated
is; being; becomes

(is) born

is burned; is scorched; is on fire

is calmed; is appeased

is calmed; is appeased

is destroyed; is exhausted

is happy; enjoys himself; rejoices

ubhayattha (ind.) [ubhaya + attha)

kupita (pp. of kuppati)
dandarh paneti (idiom)
aroceti

ayatirh (ind.)

pasada (m.)

payutta (pp. of payuijati)

sankhara (m.)

samparayika (adj.)

santike (ind.)

tesu (pron.) [ta + esu]

amhesu (pron.) (1st.loc.pl of aharh)
yatha yatha (idiom)

aharh

anattamana (adj.) [na + atta + mana]

pahiyati (pr.pass. of pajahati)
sakkoti

kuppati

bhavati

jayati

dayhati

sammati

sammati (pr. pass.) [samma + ti]
khiyati

modati [ymud + *a + ti]

is happy (with); delights (in); likes;
enjoys

is hurt; is killed; is slaughtered

is in solitude; seeks privacy

is received; is obtained

is said to be; is called

is suitable; worthy (for); enough (for)
It is cold today.

It is hot today.

it is possible, it is plausible; lit. a basis
exists

it is suitable; it is allowable

its; of/for that

it

it; that

jewel; gemstone

joy; happiness; pleasure; lit. gain
just indeed; only just
Kathina-cloth

king; ruler

knower of the world (epithet of the
Buddha)

knows clearly; understands;
distinguishes

knows for oneself; personally realizes
knows

knows; understands

lamp; light; lighting

laughs; jokes

layman; male lay follower

nandati

hanfati (pr. pass. of hanati)

rahayati

labbhati (pass. of labhati)

vuccati (pass. of vacati)

alam (ind.)

Ajj’atisitar.

Ajj’accunham. [ajja (ind.) + ati + unha]

thanarm vijjati (idiom)

kappati

tassa (gen./dat. of ta it, that')
tam, tad (nt.)

ta / tam (pron.)

mani (m.)

vitti (f.)

h’eva (ind.) [hi + eva]
kathinadussa (nt.)

raja (m.)

lokavida (m.)
pajanati

sacchikaroti
janati

janati
padipa (m.)
safnjagghati

upasaka (m.)



laywoman; female lay follower
laziness; tiredness

leads; carries away; takes away
leads (to); results (in); causes
learned by heart; mastered
length of life; life-span

lies down; rests; sleeps

lies; lies around; lit. sleeps
light; brightness; clarity

like; as; according to; how
like; as; according to; how
lion

little fatigue; little tiredness
little; tiny; minute

lives (in); dwells

lives

long road; journey

long road; journey

looking (at); observing; watching
loves; holds dear; is fond of

(1) man; person (2) servant; labourer (3)
grammatical person

man; person
many; much; a lot (of); great; large
many people; many things; a lot
market; bazaar; market place
master; gentleman

master; mmszmambh sir

meditates (on); contemplates; reflects
(on)

upasika (f.)

tandi (f.)

neti

samvattati

pariyatta (adj. pp. of pariyapunati)
ayuppamana (nt.) [ayu + pamana]
sayati

seti

aloka (m.)

yatha (ind.)

yatha (ind.)

stha (m.)

appakilamatha (m.)

thoka (adj.)

viharati

jivati

addhana (nt.)

addhana (nt.)

anupassi (adj.)

piyayati

purisa (m.)

nara (m.)

bahu (adj.) [ybah +u]
baht (m.pl. of bahu)
antarapana (m.)

ayya (m.)

ayya (m.)
upanijjhayati

meditative calm; lit. meditating
mentally examines

merchant; trader; dealer

merit; good deed

mind; heart; mental act
monkey; ape

monk; mendicant; lit. beggar
moon

more; greater; bigger

more; greater; superior
moreover; and so; but; or; however
morning-time

mother and father; parents
moved over; shifted; transferred

moved over, shifted, transferred

moves about; wanders about
myself slept well

my; to me; for me

near side; near shore
neglects; omits

Never mind (leave it aside).
never

new; fresh

next; after

night

nods off; dozes off

No.

not I

now

jhana (nt.)
manasanupekkhati
vanija (m.)

puina (nt.)

citta (nt.)

makkata (m.)
bhikkhu (m.)

canda (m.)

bahutara

bhiyyo (ind.)

pana (ind.)
pubbanhasamaya (m.)
matapitar (m.)
sankanta (pp. of sannkamati)

sankanta (pp. of sannkamati) [sarm +
Jkam + ta]

vicarati

sukhamasayitthar (aor.1st.refl.)
me / mayha / mama (pron.)
ora (nt.) / apara (nt.)
rificati

Titthatu, bhante.

na kadaci (idiom)

nava (adj.)

para (adj.)

saya (nt.)

pacalayati

No hetam, bhante.

naham [na + aham]

idani (ind.)



now, if a monk...; further, ...

(object of) pleasure; sensual pleasure
object of sensual pleasure; lit. sensual
strings

obligation; duty

observance day

observing the body; who watches the
body

obstacle; obstruction; hindrance; lit.
blocking

occurs; happens; befalls; lit. goes down
ocean
ochre robe

(of a tree) root; base (2) source; origin;
root (3) money; cash

offence; transgression

offense; transgression

(of fire) extinguishing; quenching; going
out; lit. blowing away

(of fire) grows cold; lit. causes to blow
away

of the best quality; lit. to be drunk like
cream

(of the body) limb

of the teacher; master’s; Buddha’s

(of time) passes; spends; wastes

old age; growing old; decay

one day

one hundred

one slept well; one rested comfortably

one without faith or confidence

bhikkhu pan’eva (idiom) [pana + eva]
kama (m.)

kamaguna (m.)

kicca (nt.)
uposatha (m.)

kayanupassi (adj.) [kaya + anupassi]
nivarana (m.)

okkamati
sagara (m.)
kasava (nt.)

mila (nt.)

apatti (f.)
apatti (f.)

nibbana (nt.) [ni ++/va + ana]
nibbapeti (caus. of nibbati)
mandapeyya (adj.)

gatta (nt.)

satthu (m.) [ysas + tar + u]
atinameti

jara (m.) [yjar + a]

ekada (ind.)

sata (card.)

sukhamasayittha (aor.2nd.pl.)

appasanna (m.)

only; just; merely
only; just; merely; exclusively

organises; arranges; prepares (food;
drinks; etc.)

our; of us; my (royal plural)

out of compassion; lit. taking pity
over; on; around (prefix)

passes over to, shifts, transmigrates
passes over to, shifts, transmigrates
passion; infatuation; lust

paying proper attention; wise
reflection; lit. attention to the source
pedestrian, traveller

personal; lit. see for oneself
personal; lit. see for oneself
personal; lit. see for oneself

personally experiences, realizes; lit.
personally does

personally; with one’s own hand
person; individual

(1) picks up (2) takes; accepts (3) grasps;
learns

(1) piece; part (2) broken; defective (3)
chip; break; failure

(1) place (2) reason; ground; basis; lit.
standing

(1) place; region (2) point; item; detail
places down; lays down; sets up
playing together

plays (with); has fun (with)

Please sit.

eva (ind.)
yeva

patiyadeti

amhakarh (pron.)
anukampar upadaya (idiom)
anu-

sankamati

sankamati

raga (m.)

yoniso manasikara (idiom)

pathika (m.)
sacchi (adj.)
sacchi (adj.)
sacchi (adj.)

sacchikaroti

sahattha (ind.)
puggala (m.)
ugganhati

khanda (m.)

thana (nt.)

desa (m.)

odahati

sankilati [sarh + vkil]
kilati

Nisidatha.



pleasure; enjoyment; relish; delight
plows; tills; turns the soil

ponders; reflects; thinks about
Portugal-region

practices; engages in; lit. yokes near
practices; engages (in)

preference; approval

prepares; arranges; considers
prepares; sets out (a seat, etc.)
previous; old; ancient

prince

privacy; solitude; lit. sticking to oneself
privately; alone; secretly

produces; comes up with

properly; prudently; thoroughly; lit. to
the source

protects; guards

pulls (towards); tugs (to)

punishment; fine

purity; purification

(1) puts together; composes; fabricates
(2) restores

rain; downpour

rains

reaches; arrives (at)

realizing; achieving; attaining; lit. doing
personally

really enjoying; very fond (of)
recently, soon

recites

nandi (f.)
kasati
anuvitakketi
Portugal-desa
anuyujati
patisevati

ruci (f.)
kappeti
pannapeti
purana (adj.)
rajakumara (m.)
patisallana (nt.)
raho (ind.)
abhinipphadeti

yoniso (ind.) [yoni + so]

rakkhati
avinchati
danda (m.)
parisuddhi (f.)

sankharoti

vassa (m.)
vassati
papunati

sacchikarana (nt.)

abhirata (adj. pp. of abhiramati)
aciram (ind.)

uddisati

relishes; takes pleasure (in)

remorse; regret; lit. remembering back

negatively

repeatedly; again and again

requisite; everyday item

restlessness; agitation

resulting in; producing; lit. coming up

returns; steps back; goes away; lit. goes
back

reverence (to); homage (to); lit. bow
rice

rice; boiled rice; food; lit. wet stuff;
boiled in water

rice gruel; congee

rice gruel; rice water

(1) rice water; congee (2) glue; sticky
stuff

right here

right view; correct outlook
rising (from); emerging (from)
root (of a tree); base; foot
runs

sage; hermit

sage; wise man

(1) sal tree (2) brother-in-law
says; speaks

scatters over; sprinkles
scribe, clerk, writer

seat; chair; lit. sitting

seclusion; discrimination

assadeti

vippatisara (m.)

punappunarh (ind.)
parikkhara (m.)
uddhaccakukkucca (nt.)
udraya (adj.)
patikkamati

namas (m.) [ynam + as]
bhatta (m.)

odana (m.)

yagu (f.)
acchakanjiya (f.)
kanjiya (nt.)

ettheva [ettha + eva]
sammaditthi (f.)
utthaya (ger. of utthahati)
mila (nt.)

dhavati

muni (m.)

pandita (m.)

sala (m.)

vadeti

abhikirati

lekhaka (m.)

asana (nt.)

viveka (m.)



seclusion; solitude
seed; germ

seen; found; visible
sees; observes; watches
sees

sees; takes a look (at)
sees; takes a look (at)
(See you) tomorrow.
sells

servant; attendant

sets out; provides; lit. causes to stand
near

she (f)

She speaks to him/them.
shines; blazes; burns

shines (in); looks beautiful (in)
should be shared with

sick; ill; unwell

silence, quiet

silver coin; money; cash

sister

sits

sitting alone

sitting hall

sitting place; seat

skin

sky

sleeps well (happily); rests comfortably
slept well; rested comfortably

some or other; even some; just some

viveka (m.)

bija (nt.)

dittha (pp. of ydis)
anupassati

passati

pekkhati

pekkhati

Suve.

vikkinati

sevaka (m.)

upatthapeti [upa + y/tha + *ape + ti]

sa (f.)

Sa tam bhasati.

tapati

sobhati

saddhir sarhvibhajitabbari
gilana (adj.)

tunhi (ind.)

rapiya (nt.)

bhagini (f.)

nisidati

ekamasina (adj.) [eka + asina]
asanasala (f.)

nisajja (f.)

taca (m.)

akasa (m.)

sukham seti (idiom)
sukhamasayi (aor.2nd/3rd.sg.)

kocideva

soot; ash

SOrTows; grieves; mourns
(Sorry, I have) regret.
(Sorry,) I'll make amends.

(1) sound; voice; utterance (2) rumout;
report (3) cry; shout

soup; broth

(1) sows; plants (2) shaves

speaks

speaks

speech; talk

spoon

spotted; blemished

stability; continuity; longevity; lit.
standing

stands

state; condition; nature

stays; dwells

steals; robs

stream,; river

string; thread; tie

striving (in); active (in); lit. going out
strokes; massages; rubs; lit. wipes along
strong; firm; steady

studies well; learns thoroughly; masters;
lit. reaches

suitable time (for)
sumn; lit. shining
sunrise; dawn; daybreak

support; help; assistance

masi (m.)
socati
Vippatisaram.
Patikarissami.

ghosa (m.)

yusa (m.)
vapati

bhasati

vacati

bhasa (m.)
katacchu (m.)
kammasa (adj.)
thiti (f.)

titthati

bhava (m.)

vasati

coreti

sota (m.)

guna (m.)

nikkami (adj.) [ni + vkam + *i]
anumajjati [anu + y/majj + a + ti]
dalha (adj.)

pariyapunati

pattakalla (nt.)

suriya (m.)

pabhata (nt.)

anuggaha (m.) [anu + +/gah + a]



(1) support; requisite; necessity (2)
cause; reason; condition (for)

sweeping

sweeping that place
sweeps; cleans

takes; accepts; receives
takes; accepts; receives

takes a seat; sits down; lit. prepares a
seat

(1) takes; grasps; embraces (2) steals;
takes (3) obeys; follows; accepts; lit.
takes

takes; grasps (onto); lit. takes near
takes

(1) taking; grasping; embracing (2)
receiving; accepting

taking; grasping (onto); lit. taking near
talks; speaks; converses

teacher; master

teacher; religious leader

teaches; explains

ten

Thank you.

that much; that far; still; at least

the born

theft; stealing; lit. taking what is not
given

(1) then; after that (2) yet; but still;
however

therefore; in that case; if that’s so

there; in that place

paccaya (m.)

sammajjana (nt. from sammajjati)
tanthana-sammajjanari
sammajjati [samh +«/majj + a + ti]
patigganhati

patigganhati

nisajjarh kappeti (idiom.)

adiyati

upadiyati
harati

adaya (ger. of adiyati)

upadaya (ger. of upadiyati)
sallapati

satthar (m.) [y/sas + tar]
acariya (m.)

deseti

dasa (card.)

Anumodami.

tava (ind.)

jata (pp. of jayati)

adinnadana (nt.)
atha kho (idiom.)

tena hi

tahim (ind.)

there

the reverence (to); the homage (to); lit.

bow

these

they are (4/as)

they are (yhi)

they (f.)

they go to; they travel to
they (m.)

they (nt.)

thief; robber

(1) thinks (about) (2) meditates;
contemplates (3) broods (4) burns

thinks; presumes; supposes
this; he; it

this; he; it

this indeed; certainly this
this is his

this is mine

this; this person; this thing
this; this person; this thing
thought; reflection

(1) throws down,; discards (2) puts down
(3) keeps; stores

throws down; discards; drops
time; occasion

to ask; to question (infinitive)
to buy

to converse (with)

today

tattha / tatra (ind.)

namo (ind.; nom.sg. of namas)

ime / ima / imani (pron.)
santi

honti

ta, tayo (f.)

yanti (3rd.pl of yati)

te (m.)

tani (nt.)

cora (m.)

jhayati

mannati

esa (pron.)

esa (pron.)

hidam (sandhi.) [hi + idam]
ayamassa

meso

ayarh (pron.)

ayarh (pron.)

vitakka (m.)

nikkhipati

nikkhipati

samaya (m.)

pucchiturh

keturh / kiniturn
sallapiturh (inf. of sallapati)

ajja (ind.)



to do; to make
to/for her; to/for that

to/for the cow, the cow’s (irregular
form)

together with / accompanied by
to lie down; to sleep

(1) to me; for me (2) my; mine

to me

too hot

tooth-stick; toothbrush

to see (infinitive)

to sell

to stay (infinitive)

touched (by); contacted (by)
touches; contacts; feels

to where?

(1) town; city (2) fortress; stronghold
town; market town

(1) to you; for you (2) your; of you
to you; for you

tree

trouble; misfortune; pain; misery

trunk of pride; raised trunk (of an
elephant)

truth

twenty

unbeneficial; harmful

undertaking; entering on; attaining

unrepentant; obdurate; obstinate; lit.
difficult to embarrass into silence

katurh (inf.)
tassa (f.dat.sg.pron.) [ta + ss3]

gavassa, gavassa

saddhim, saha (ind.)
sayiturh

mayharh (pron.)

marh

accunha (adj.) [ati + unha]
dantapona (nt.)

passitum

vikkinitum (inf. of vikkinati)
vasiturh

phuttha (pp. of phusati)
phusati

kuhim (ind.) [ka + him]
nagara (nt.)

nigama (m.)

tava (pron.)

tava (pron.)

rukkha (m.)

agha (nt.)

uccasonda (f.) [ucca + sonda

sacca (nt.)

visati (card.) [dvi + dasa + ti]
ahitaya (dat.sg. of na + hita)
upasampajja (ger. of upasampajjati)

dummanku (adj.) [dur + mankul]

untreated soup; bean broth
untroubled; carefree; problem-free
venerable; reverend

view; belief; opinion

village; hamlet

Wait (stay) here. / May you wait here.
walking tour; walking journey
walks

wanders on tour; walks about
wanting; lit. over thinking
warding off; repelling; driving off
washes; cleans; rinses

washing water; rinsing water; lit. to be

used

was lost

water; drinking water; lit. to be drunk
water (stream)

water

we are (y/as)

we are (yha)

(1) wearing away; exhausting (2)
obsessing; overpowering; lit.

completely seizing

wearing away; destruction

we could be; we may be (yas)
Welcome here.

welfare (of); benefit (of); blessing
well-behaved; good; honest
well-being; excellence

well-being; prosperity

akataytsa (m.)

anagha (adj.) [na + agha]
ayasmant (m.)

ditthi (f.)

gama (m.)

Ettheva tittha / titthatha.
carika (f.)

carati

carikam carati (idiom.)
abhijjha (f.)

patighata (m.)

dhovati

paribhojaniya (adj.)

jiyittha (aor. 3rd. refl. sg. of jiyati)
paniya (nt.)

vari (nt.)

udaka (nt.)

asma

homa

pariyadaya

khaya (m. from khiyati)
assama (opt. pl. of assa)
Svagatarh.

hita (nt.)

pesala (adj.)

sutthuta (f.)

suvatthi (f.) [su + +/as + ti]



well; good; right

we

When?

when ... then...
when; whenever
where? from where?
where?; from where?
Where is the market?
Where?

white

who has faith (in); who has confidence
(in); lit. settled

who has made merit; has gained
spiritual wealth

whose; of/for whom

who?; what?; which?

Why is that? Of what cause?
why?; lit. from what?

will bring

wise man; knowledgable man
wise man; seer; lit. knower

wise man; seer

wishes; wants

(wishing) oh may!; if only!

(1) wish; will; (2) control (over); mastery
(over)

with/by mind; with thought

with mind; by mind; with thought

without; free (from); with no; lit. gone
away

sutthu (ind.)

mayam

kada (ind.)

yada ... tada... (idiom)
yada (ind.)

kuto (ind.)

kuto (ind.) [ka + to]
Kattha antarapano?
kattha (ind.)

seta (adj.)

pasanna (adj.)
katapufina (adj.) [kata + pufifia)

yassa (gen./dat. of ya 'who’)
ka / ko (pron.)

Tar kissa hetu?

kasma (ind.) [ka + sma]
aharissati

viffia (m.) [vi ++/Aa + a]
vida (m.) [yvid + @]

vida (m.)

icchati

aho vata (idiom.)

vasa (m.)

cetasa (m.)
cetasa (m.)

apagata (adj., pp. of apagacchati)

without; -less; abstaining (from)
with this

with, together with
wooden spoon; ladle
world; cosmos
worn out; tired
worthy of offerings
Yes.

yesterday

you all are (y/as)

you all are (yha)

you all slept

you are (+/as)

you are (vhi)

you did (irregular)
you/he slept

you (pl.)

your; yours

you (sg.)

you will make; you will build

apeta (adj.)

imina (pron.) [ima + ina]
saddhim, saha (ind.)

dabbi (f.)

loka (m.)

kilanta (adj)

dakkhineyya (adj.)

Ama / Evarh bhante.

hiyo (ind.)

attha

hotha

asayittha (aor.2nd.pl. of seti)
asi

hosi

akasi

asayi (aor.2nd/3rd.sg. of seti)
tumhe

tuyha (pron.)

tvam

kahasi (fut.) [ykar + o + si]






VOCABULARY: SENTENCES Kirh namo si:







Vocabulary: Sentences

A bhikkhu gives a bowl to a bhikkhu.

A bhikkhu walks to a village with a
bhikkhuni.

A bone covered with skin; it looks
beautiful with clothes.
A cup of cold water will be refreshing

(healthy).

A cup with hot water is a good idea
(agreeable thought).

After burning the tree with fire, they
may make ash.

After eating the food, I rinse my bowl,
clean my teeth and go to the hall.

After sitting down there, he stands up
from there.

After staying here today, tomorrow we
go there.

After the meal, we should sweep the
place.

All the boys are crying.

An assembly such as this is worth
traveling many leagues to see.

And have you not had trouble getting
almsfood? (And not, with the almsfood,
you are tired?)

and I'm not tired, friend, from traveling.

and the other two still attend schools.

And where are you now?

bhikkhu bhikkhussa pattarh deti
bhikkhu bhikkhuniya gamarn carati

Atthi tacena onaddham, saha vatthebhi
sobhati.

Sitodakamallako kallako bhavissati.

Mallako unhodakassa vitakkam
piyartparh. / Unhodaka'mallako
vitakko piyarapo (hoti).
Rukkhar aggina jhapetva masirh
kareyya.

Aham odanarh bhunjitva, pattarn
dhovitva, dante sodhetva, salarh
gacchami.

So tatra nisiditva tato utthati /
utthahati.

Mayam ajja idha vasitva suve tahim
gacchama.

Pacchabhattarh, tanthanarh
sammajjeyyama.

Sabbepime daraka rodanti.
Yatharapar parisarh alari
yojanaganananipi dassanaya ganturm.

Na ca pindakena kilantosi?

... appakilamathena caham [ca ahar],
avuso, addhanar agato.

dve tava patha-salasu ugganhanti.

Idani katthafica hosi?

And where do you live Sir?

And where from, you Ven., have you
come?

Are you able to converse “into” Pali?

Are you at your mother and father’s
house?

Before the meal, we should put out
seats.

Be heedful! (i.e. take care!)
Bhikkhus, I allow bean broth.

Bhikkhus, I allow rice water (clear
congee).

Birds fly in the sky.

But by non-hatred is calmed, this truth
is eternal.

By means of the Teaching, men go to
the far shore.

By this truth may there be well-being.
Come here, layman!

Discontent is a dauther of Mara.
Don’t go! (imperative)

Do you delight, ascetic?

Do you go?

Do you have brothers and sisters too?
Do you know Pali-talk?

Do you like this place?

(Due to the) first jhana there is delight
in solitude.

Fire, having rose up, burns down the
householder’s house.

Katthafca vasatha bhante?

Kuto ca tvarh bhante, agacchasi?

Sakkosi tvarh palibhasaya sallapiturh?
Api nu Idani matapitagararh / -garamhi
/ -gare viharasi?

Purebhattarh, asane / asanani

pafiapema.
Appamadosi!
“Anujanami, bhikkhave, akatayasan”ti.

“Anujanami, bhikkhave, acchakanjinti.

Sakuna akase uddayanti.

Averena ca sammanti, esa dhammo
sanantano.

Manussa dhammena parar gacchanti.

Etena saccena suvatthi hotu.

Ehi / Agacchahi upasaka!

Arati eka maradhitara.

Ma gacchal

Nandasi, samana?

Api nu / Kirh gacchasi?

Tuyharh bhatu-bhaginiyo pi santi?
Tvarh palibhasam janasi?

Piyayasi tvam idarh thanam?

Pathamena jhanena suinagare abhirati.

Aggi utthaya gahapatikassa geham
dahati.



for (inspiring) faith in those without
faith

for restraining obstinate individuals
for the ease of the Sangha

for the ease of well-behaved monks
for the excellence of the Sangha

for the growth of faithful individuals

For the personal achieving of the escape
(and) extinguishing of all suffering

for the restraint of presently visible

(mental) effluents

for the warding off of future (mental)
effluents

For what purpose have you come? (You
what to do came?)

From here, to where do you go?

Give congee, give rice, give food!

Go at your convenience.
Go at your convenience.
Go away, beings!

Good morning friend! Are you well?

Have you not had trouble? (not
tired/weary you are '/as’)

Having approached, he greeted the
Blessed One.

Having been washed, they should be
dried.

Having come here, having cooked, they
go.

appasannanam pasadaya

dummanktnarh puggalanam niggahaya
sanghaphasutaya

pesalanarn bhikkhtGnar phasuviharaya
sanghasutthutaya

pasannanarm bhiyyobhavaya

Sabbadukkha nissarana nibbana

sacchikaranatthaya ...

ditthadhammikanam asavanam

samvaraya

samparayikanarh asavanarh patighataya
Tvarn kirh katurh agato’si?

[to tvarn kuhirh gacchasi?

Yagurh detha, bhattarh detha,
khadaniyarn detha!

Yassadani tumhe kalarh manfiatha.
Yassadani tvarn kalarm manfasi.
Patikkamantu bhatani!

Suppabhatarm avuso. Kacci si
khamaniyarh?

Na kilantosi?
Upasankamitva bhagavata saddhim
sammodi.

Dhovitva, visoseyyasi / visosetabbani.

Te idha agantva pacitva gacchanti.

Having eaten, having drunk, you lie
down.

Having eaten, [ don’t want to lie down.

Having given this robe, may you let me
go forth Sir, out of compassion.

Having heard that teaching we know
thus...

Having taken my bowl, the alms should
be shared with the bhikkhus.

Having walked for alms, having
received a lot of food, my bowl is heavy.

Having washed my bowl, you should
put (it) in the cupboard.

He confesses the offense.
he doesn’t achieve rapture and bliss

He, from the breakup of the body, from
after death...

He gives her the cloth.

He, having gone there, comes here.
He needed bean broth.

He needed rice water (clear congee).

Here, bhikkhus, a bhikkhu observes the
body in the body...

Here he rejoices, after (death) he rejoice,
the merit-doer rejoices on both sides.

Here in the morning it is cold, and in
the daytime is it hot.

Here, the merchant is my friend.

He should sweep the floor and he
should expel the ants with this broom.

Tvarh buijitva pivitva sayasi.

Aharh bhufjitva sayiturh na icchami.
... etarh kasavar datva, pabbajetha
marh bhante, anukamparm upadaya.
Mayarh tarh dhammarh sutva evarh
janama...

Me pattarh gahetva / adaya, pindam
bhikkhihi saddhim sarhvibhajitabbam.

Pindaya caritva / gatva, bahu
khadaniyam patiggahetva / labbhitva,
me patto garo.

Me pattarn dhovitva, kotthake
odaheyya.

Apattim avikaroti.
pitisukham nadhigacchati

So, kayassa bheda, pararh marana ...

So tassa dussarh deti.

So tatra gantva idha agacchati.
Akatayusena attho hoti.
Acchakaiijiya attho hoti.

Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye

kayanupassi viharati ...

Idha modati pecca modati, katapuiifio
ubhayattha modati.

Idha pubbanhasamaye ca sito hoti,
majjhanhikasamaye ca unho hoti.

Idha vanijo mayhar mitto hoti.
Chama ca sammajjeyya, kipillika ca
nikkaddheyya imina sammunjaniya.



He speaks with our given consent and
approval.

He wanders about with a woman.
He wishes to stay here.

Hey layman, come here!

Homage to him, the Blessed One.
Homage to the Buddha.

How are you untroubled, mendicant?
How is delight not found in you?

How, as you sit alone, does discontent

not overwhelm you?
How can I help (do)?
How can I help (do), Sir?

How much (many) money have you

now with you?

How old are you? (How many years are
you?)

I am alright.

[ am a way-farer.

[ am called Vijayabahu.

[ am entering the town Ericeira.

[ am not well.

I am not well, Sir. I feel cold.

[ am tired. (Me tired I am "yas’)
[ am twenty years old.

I came here to talk to you. (Wit you to
talk came [ am.)

[ come from India.
[ don’t know. Do you see it?

[ enter the empty hut.

Chandanca rucinca adaya voharati.

Matugamena saddhim carikarh carati.
So idha vasiturh icchati.

Ehi upasaka!

Namo tassa bhagavato.

Namo Buddhaya / Buddhassa.
Katharh tvarh anagho bhikkhu, katharh
nandi na vijjati?

Katharh tamh ekamasinam, arati
nabhikirati?

Kinti karomi?

Kinti karomi bhante?

Kittakarm miulam ’dani tava santike
atthi?

Kativasso’si tvarh (ayuna)?

Aharh khamaniyo / Khamaniyarh me.
Aham eko pathiko.

Ahar Vijayabahu-namo’mhi.
Ericeiram pavisami.

Na me, bhante, khamaniyarh.

Na me, bhante, khamaniyam. Sitarh
vedayami / patisarhvediyami.

Aham kilantosmi. [kilanto + asmi]
Aharh visativasso'mhi.

Taya saddhim sallapiturh agato’mhi.

Aharh Indudesato agacchami.
Na janami. Tarh passasi?

Sunnagararh pavisami.

If, after stealing, he might come here, I
may punish (him).

If he might not produce it...

If he should keep it longer than that...
If only we could not be of the nature to
die!

If the assembly hall is dirty, it should be
swept.

If there’s no drinking water, drinking
water should be provided.

If there’s no rinsing water, rinsing
water should be provided.

If the teacher wants coffee, we should

prepare coffee.

If you want water, please tell me Sir.

I got more food than (of) Ven. Kovilo. I
will share with him.

I had no trouble getting almsfood. (tired
[ am ’yas’)

I have fourteen rupees.

I hope you all are well.

I hope you are well (enduring)?

I hope you are with little fatigue?

I hope you're keeping well Ven., I hope
you're getting by?

I hope you're with little fatigue from
traveling?

[ know a little.

I like to become an architect. (I an
architect to become desire.)

I live in Colombo-town.

Sace so coretva idha agacceyya, dandam
paneyyami.

No ce abhinipphadeyya...

Tato ce uttarirh nikkhipeyya...

Aho vata mayarh na maranadhamma
assama!

Sace upatthanasala uklapa hoti,
upatthanasala sammajjitabba.

Sace paniyam na hoti, paniyarh
upatthapetabbarm.

Sace paribhojaniyarh na hoti,
paribhojaniyam upatthapetabbar.
Sace acariyarh kaphipanar icchati,
kaphipanarh patiyadema.

Sace udakam icchasi, vadetha me

bhante.

Ayasmato Kovilassa bahutararh aharam
labbhami. Ahari tena vibhajissami.

Na ca pindakena kilantomhi.

Cuddasa ripiyani mama santike santi.
Kacci vo khamaniyam.

Kacci te bhante khamaniyarn?
Kacci’si appakilamathena?

Kacci, bhante, khamaniyarn kacci
yapaniyam?

Kacci’si appakilamathena addhanarm
agato?

Aharh thokarh janami.

Aham eko gahakararm bhavitum
icchami.

Aharh Kolambanagare vasami.



Ilive in Norway. There it is always cold.

I may like this place, if it doesn’t get too

hot. (if here not too hot may become).
I'm keeping well, friend, I'm getting by.

I must go now. Bye for a week.

Indeed not by hatred, that hatred is

calmed, at any time.
In the region (of) ..., is it hot?

In the town called Ericeira, there is the
market. I go there for alms.

I plow and sow.
I see the moon.
It leads to Nibbana.

[, together with a friend, go to the
village.

I trust Sir (you) slept well?
[ use the requisite.

[ want to sell some goods.
I (we) must go.

[ will go to another town from here. (I
from here to another town I will go.)

[ will go to the forest to see the Buddha.

[ will wash your cup.

[ work in a post-office. (I in one
marketplace work I do.)

Let him live comfortably!

Let the Sangha hear me.

Norway janapade vasami. Tatra sitarh
sabbada.

Piyayeyyam idarh thanar sace’darh
naccunharm bhaveyya.
Khamaniyarm, avuso, yapaniyarm.
Handa dani aharh gacchami.
(Anantaram) sattaham.

Na hi verena verani, sammant’idha

kudacanarm.

Apinu ...-dese unho hoti?

Game Ericeira namo, atthi antarapano.

Tatra pindaya gacchami.
Aham kasami vapami ca.
Candarh passami.
Nibbanaya sammvattati.

Aham mittena saddhim gamam
gacchami.

Kacci bhante sukhamasayittha?
Parikkharam patisevami.

Aharh bhandani vikkinitum icchami.
Handa dani mayarh gacchama.

Aham ito anfiarh nagaram / nigamarh
gamissami.

Aharh buddharh passiturh aranfiarh
gacchissami.

Tuyharh mallakarh dhovami /
dhovissati.

Aham ekasmirh antarapane kammar

karomi.
Phasu viharatu!

Sunatu me bhante sangho ...

Let the Venerables declare purity.
Like rivers full of water...
May all beings be happy.

May all misfortunes be avoided, may all
illness be dispelled.

May either he or she go.
May he come here. (imperative)

May the Buddha accept (that)

transgression.
May the master come here. (imperative)
May they burn the defilements!

May they delight in meditation, may
they go to the devas.

May they give gifts with conviction,
may they always maintain virtue.

May you feel calm!

May you live 100 years!

May you not burn with sensual desire!
(May you) Sleep well!

Monkeys move about on trees.

My age is fifteen.

My father is the merchant Mahanama.
My name is ...

My preceptor’s name is Ven. ...

No friend, I haven’t slept well.

No Sir. I come from the country ...

not this [ am
Now rain falls, (so) don’t go out.

Now, we eat here and go there to sow.

Parisuddhim ayasmanto arocetha.
Yatha varivaha para...
Sabbe satta sukhi hontu.

Sabbitiyo vivajjantu sabbarogo
vinassatu.

So va sa va gacchatu.
Idha agacchatu.
Buddho patigganhatu accayantam.

Ayyo idha agacchatu.
Kilese tapantu!

Bhavanabhirata hontu, gacchantu
devata-gata.

Danam dadantu saddhaya, silam
rakkhantu sabbada.

Samitarh vedehi!

Vassasatar jival

Kamaragena ma dayhatha!

Sukharh sehi!

Makkata rukkhesu vicaranti.

Mayharh ayuppamanarh pannarasa.
Mama pita Mahanamo vanijo.

Aharh bhante ... nama.

Upajjhayo me bhante ayasma ... nama.
No hetarh, avuso, na sukhamasayittham.
No hetari, bhante. ... janapadasma
agacchami.

n’eso’ham’asmi [na + eso + aham + asmi]
Idani devo vassati, ma bahi gacchittha.
Mayar idani atra bhutva vapitum
tahimh gacchama.



Old age falls.

One of them is a merchant, the second
one is a clerk,

on the holy life a defect, crack, stain,
blemish

Our bodily behaviour should be
purified.

(Please) Give me (a) toothbrush.

Please sit here. Where does the master
go for alms?

(Please) Wash my bowl.

(Please) you could wash these robes
(clothes).

Prince Abhaya goes up to the Buddha.

Privately, he takes a seat.

Rice cooked by the cook was eaten by
the beggar’s dog.

Right here friend. Do you come from
the country Spain?

She comes from there.

Sitting here, don’t cry, go there, having
gone and eaten, lie down.

Taken away by thieves, the
householder’s oxen are slaughtered.

Thank you friend, [ am tired from
coming on the journey.

That’s where [, Ven., am coming from.

The 4 foundations of mindfulness fulfil
the 7 factors of enlightenment.

The birds eat the seeds.
The birds fly to the sal trees.

Vayo nipatati.
Tesu eko vanijo, ditiyo lekhako,

brahmacariyassa khandampi chiddampi
sabalampi kammasampi

Parisuddho no kayasamacaro
bhavissati.

Dantaponarh me dehi.

Ettheva / Idha nisidatha. Kuhim /
Katharh pindaya ayyo gacchatha?

Me pattarh dhova / dhovatha.

Imani vatthani dhoveyyasi.

Abhayo rajakumaro yena bhagava
ten'upasankamati.

Raho nisajjam kappeti.
Stdena pacito odano yacakassa
sunakhena khadito.

Etthevarh avuso. Spain-desamha
agacchasi?

Sa tato agacchati.

Idha nisiditva ma rodahi, tatra gacchahi,
gantva bhutva sayahi.

Corehi haritva, gahapatino gavo
hannanti.

Anumodami avuso. Kilamathena
addhanarh agato.

Tato aham, bhante, agacchami.

Cattaro satipatthana satta bojjhange
paripurenti.

Sakuna bijani bhunjanti.

Sakuna salarukkhe uddayanti.

The born die.

The boys are running.
The boys eat the food.
The boy stands.

The Buddha was wandering in the land
of the Kosalans...

The chef cooks the rice.

The community gives this
Kathina-cloth to Ven. Amaro.

The cooks cook the rice for the
householder’s servants.

The cup breaks.

The darkness was dispelled by the sun’s
light.

The disciple eats the lion.

The dogs are barking at the cats.

The dogs are barking at the moon.

The elder gives the robe to the disciple.
The elder goes to the village by air.

The elder goes to the village with the
disciple (savaka).

The elder is going on a walk.

The elders make an effort.

The layman doesn’t go to the village.
The lion doesn’t see the dogs.

The lion eats the disciple.

The lions are not running.

The lion walks in the village.

The maluva-seed falls at the base of sal
trees.

Jata miyanti.

Daraka dhavanti.

Daraka bhojaniyar bhufijanti.
Darako titthati.

Bhagava kosalesu carikam carati...

Stdo bhattarh pacati.

Sangho imam kathinadussam ayasmato
Amarassa deti.

Sada gahapatino sevakanarh odanarh

pacanti.
Mallako bhindati.

Suriyassa alokena andhakaro apagato.

Savako siharh khadati.
Sunakha bilare bhussanti.
Sunakha candarh bhussanti.
Thero savakassa civararm deti.
Thero akasena gamar gacchati.

Thero savakena saddhirh gamarh
gacchati.

Thero carikarh carati.

Thera viriyarh arabhanti.

Upasako gamarh na gacchati.

Siho sunakhe na passati.

Siho savakarh khadati.

Siha na dhavanti.

Stho game / gamamhi / gamasmirh
carati.

Maluvabijam salamiile nipatati.



The man eats rice.

The man sits.

The man’s oxen are slaughtered.
The men are cooking.

The men run to the barn.

then, Kalamas, you should undertake
them and abide in them...

There are in my bed a lot of ants.
There is no equal to the Tathagata.
There is, Ven., in the country (of)

America, the monastery called Clear
Mountain.

There is, Ven,, in the region (of)
Portugal, the monastery called
Sumedharama.

The Sangha performs the uposatha.
These things are wholesome ... lead to
long-term happiness,

these volitions would not lead to

affliction

The sort of stealing for which kings,

having caught a thief, would beat or ...

The wise men are delighted in the
Buddha.

The woman stands up.

They fill up the ocean.

They give ear.

They go forth in the bhikkhu-sangha.

They, having seen the disadvantage in
sensual pleasures, ...

They too now, just live in Colombo.

Naro bhattarh bhuijati.

Naro nisidati.

Purisassa gono / gavo hanfanti.
Nara pacanti.

Nara kotthagaram dhavanti.

atha tumhe, kalama, upasampajja
vihareyyatha.

Atthi me sayane bahu kipillika.

Na samo (equal to) atthi tathagatena.

Atthi, bhante, America janapade
Pasannagiri-nama viharo.

Atthi, bhante, Portugal-dese
Sumedharama-nama viharo.

Sangho uposathar karoti.

Ime dhamma kusala ... hitaya sukhaya
samvattanti

na'y’idarh sankhara abadhaya
samvatteyyum

Yatharupe adinnadane rajano corar
gahetva, haneyyurh va...

Vififiuno Buddhe pasanna.

Matugamo utthahati.
Pariptrenti sagarar.

Te sotarh odahanti.

Te bhikkhu-sanghe pabbajanti.

Te kamesu adinavam disva, .

Te p’idani Kolambanagare yeva vasanti.

This is his spoon. Give it to his
attendant.

This morning I am entering the town

Ericeira for alms-round.

Today many men assemble in the
village.

together with the Buddha
together with the teacher
together with the wise men

Tomorrow will be hot. Do you want a
hot drink?

two conditions for the arising of right
view
Venerable, may the master come and sit

here.

Wait right here Sir, I will bring (it to
you).

We are obstructed by birth and death.
We don't go there to buy.

We don't like to kill.

We don’t see the change of the body of
the man.

We eat the almsfood not for fun or

indulgence...

We enter the hut.

We go to the roots of trees.
We go up to the layman.

Welcome, Sir! May the master come
here. I hope you are not tired?

Well indeed, Sir., I shall be restrained.

Well then, ascetic, do you sorrow?

Ayamassa katacchu. Assarh / tassarh
upatthakarn dehi.

Idha pubbanhasamayarh
Ericeira-nigamam pindaya pavisami.

Ajja baht manussa game sannipatanti.

Buddhena saddhim

acariyena / acariya saddhirn

vififithi saddhim

Suve unham bhavissati. Panam unham
icchasi?

dve paccaya sammaditthiya uppadaya
Bhante, ayyo agacchatu, idha nisidatu.

Ettheva bhante, tittha / titthatha. (Tarh
tarh) aharissami.

Mayar otinna amha jatijaramaranena.
Mayarh keturh tahirh na gacchama.
Mayar hanturh na icchama.

Na passama manussassa kayassa
viparindmarm.

Mayam pindapatar bhunjama neva
davaya, na madaya...

Agaram pavisama.

Rukkhamile gacchama.

Upasakarh upasankamama.

Svagatarh bhante. Ayyo idha agacchatu.
Kacci’si appakilamathena?

Sadhu sutthu bhante samvarissami.

Tena hi, samana, socasi?



We run to the boys.
What can I do for you, Sir?

What do you like to be / do? (You what
work to do desire?)

What do you think?

Whatever monk who, arranging with a

bhikkhuni...

What have [ gained, friend?

What have I lost, friend?

What is your age? (How many is you
life-span?)

What is your name?

What is your name?

What is your name?

What is your preceptor’s name?
When did you come here?

When (if) you, Bhaddiya, know this by

yourself...

When I get money, then I will go home.

When will you go home?

Where do you come from?
Where do you live?

Where do your parents live? (Your
mother-and-father lives where?)

Where do you work? (Where the work
you do?)
Where is Ven. Vajiro bhikkhu’s spoon?

Where is your bowl?

Mayarh darake dhavama.
Kirh tuyharm karomi, bhante?

Tvam kim kammarm katum icchasi?

Tarh kirh manfasi?

Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim
sarhvidhaya...

Kim laddha, avuso?

Kim jiyittha, avuso?

Tuyharh ayuppamanar kittakarh?

Kimh namo si?

Kinnamosi?

Tuyharh namarh kirh? Kin namo’si?
Ko nama te upajjhayo?

Kada tvarh idh’agato’si?

Yada tumhe, bhaddiya, attanava
janeyyatha...

Yada malam labhissami, tada’ham
gamissami.

Kada tvarh nivesanarh gacchissasi /
gamissasi?

Kuto tvam agacchasi?

Tvarh kattha vasasi?

Tuyharh matapitaro kuhirm vasanti?
Kattha tvarh kammarh karosi?
Kattha ayasmato Vajiro bhikkhussa

katacchu hoti?

Kattha tuyham pattamm?

Who are you?
Who here is your friend?

Who is your father?

Who seeks privacy, he wants solitude.

Why did you come here? (Why here

came are you?)

Why is that? Today is not hot.

Yes, I am able to converse a little.

Yes, I have four brothers and two
sisters.

Yes, I know you like to walk.

Yesterday I came here.

You are sitting here.

You not make a house again...
You (pl.) don’t see the dogs.
Your brothers, what do they do?

Ko’si tvarh?

Ko idha tava mitto?

Ko tuyharh pita?

Yo rahayati, so vivekarh icchati.

Kasma idh’agato si?

Tarm kissa hetu? Na ajj’accunham /
ajjanho.
Ama, aharh thokarh sallapiturh sakkomi.

Ama, mayham cattaro bhataro dve

bhaginiyo ca santi.

Ama, aharh janami, tvarh cariturh
icchasi.

Hiyo’ham idh’agacchim.

Idha nisidasi.

Puna geharh na kahasi...
Sunakhe na passatha.

Tava bhataro kim karonti?
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